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OCOBEHHOCTMU PENNIPEZEHTAIIMN KOMMYHUKATHUBHOI'O
JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O THUITAZKA <<FEﬁIgA>> B KNHO/IUCKYPCE
N JUCKYPCE MEMYAPHOMU ITPO3bI

U. A. Mypsunosal, E. I0. Ilnmkosa?, B. B. boromasosat

'Bonrorpanckuii rocy1apcTBEHHbIN COLMAIBHO-IIENATOTUYECKUI YHUBEPCHUTET,
Bounrorpan, Poccust
2FOxnblii penepanbHblil yauBEpCHTET, PocToB-Ha-J{ony, Poccus

CoBpeMeHHbIE UCCIEeIOBaHMSI 0OCOOCHHOCTEW KOMMYHUKATHBHOTO MOBEICHUS U LIEHHOCTHOM
OpuCHTAIHUU TUITUYHBIX Hpe[[CTaBHTeHGﬁ Pa3HbIX COONYMOB BBLIBOJAT Ha Hepe[[HI/II\/JI IJ1aH TCP-
MUH «JIUHTBOKYJIBTYPHBINA THIAXK», T. €. KOHIIENIT TUTU3UPYEMOH S3bIKOBOM TUYHOCTH, B KOH-
[EHTPUPOBAHHOM BHJIE PEIPE3CHTUPYIOMNN 3HAYMMBIE [UIS JTMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB
MOJIeTIM TIOBEJIeHUs U LIeHHOCTH. L{enbio ncciaenoBaHus SBISETCS U3YYeHHE CTPATeTUH U TaK-
TUK KOMMYHHUKATHBHOT'O MMOBCACHUA JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O THUITA>Ka «TedIIay B TUIIOBBLIX KOM-
MYHHKATHUBHBIX CUTYAIUSAX U SI3bIKOBBIX CPEJCTB, UCTIOIb3YEMBIX B PEUU JTMHTBOKYJIBTYPHBIM
TUTIAKOM «Teima». C TOUKU 3peHHs] METOI0JI0TUN JIMHTBOKYJIbTYPHBIN THUIIAX «TeHIIay pac-
CMaTpUBaETCsA Kak KOMMYHHUKATHUBHBIN IMHIBOKYJIBTYPHBINA THIIAX, T. €. IPU €T0 U3YYCHHUH aK-
LIEHTUPYETCs] KOMMYHUKATUBHAsI CTOPOHA JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIaxka. KoMmruiekc MeTonoB
UCCJIETIOBaHMsI BKIIFOUAET METO/1 KOHIICTITYalIbHOTO aHAIK3a, AITOPUTM U3YUCHHSI TUHTBOKYJIb-
TYPHOI'O TUIIAXKa, onycaTeIbHbBII MCTOO, MCTOA PCUYCBOro MOPTPECTUPOBAHUA, MECTO KOHTCK-
CTYaJbHOTO aHAJIN3a, CEMAaHTHKO-Ie(UHUIIMOHHBIN METO/I, METO/I CTHJIMCTUYECKON HHTEPIpe-
Talluu, METOA aHAJIM3a JIMHTBOKYJBbTYPHBIX CKPHUIITOB, MCTOA KOMMYHUKATUBHO-IIparMaTu4c-
ckoro ananu3a. CorjacHo pe3yibTaTaM UCCIIEOBaHMS, KOMMYHUKATHBHBIA acTeKT BepOalib-
HOT'O IOBEJICHHS JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O THUIIAXKA «TEHIIay XapaKTepU3yeTCs peain3alnueil cTpa-
TErMy COTPYAHUUYECTBA C TOMOIIHI0 KOMMYHHUKATHUBHBIX TAKTUK YYTHUBOCTH, MPOSIBICHUS UH-
TEpECa, BEIKIMBOI0 HECOr1aCcusa, CMCHBI TCMbI, IIPAMOTO OTBETA, HOI[‘IépKI/IBaHI/ISI 3HAa4YUMOCTHU,
MOJIOKUTETHHON OIIEHKH, a TAK)Ke TAKTUK MOOYKICHHS K JEHCTBHIO, TTOXBAJbI, TOKPOBUTEIb-
CTBa, HACTAaBHUYCCTBA, IOAACPIKKH, IICPCAavIH OIIbITA. Peus refimm oTimyuaeTcs T'paMOTHOCTBIO,
MOBBIIICHHONW YMOLIMOHAIBHON U CMBICIIOBOM HAMOIHEHHOCTHIO, COIEPKUT PEUEBhIC ITUKET-
HBbIC (POPMYITBI, BRIPAKAIOINIUE YBAXKCHHE, COTIIACHE, HeCOTIace, M3BUHEHHUE, H XapaKTepHU3y-
€TCsl UCTIIOJb30BAaHUEM OOIICYNOTPEOUTENHHON JIEKCUKH, MPOPECCUOHATBHON JEKCUKH, MPO-
CTBIX HWJIN HepacnpocrpaHéHme CJII0KHOCOUYHMHEHHBIX HpGI[J'IO)KGHHfI, a TaK¥KEC CIIOKHOCTPYK-
TYpUPOBAHHBIX BBICKa3bIBaHUN. OOPa3HOCTh U IKCIPECCUBHOCTH PEUYM TEUIITN TOCTUTAETCs 32
CYET UCIOJIB30BAHUS €10 CTUIIMCTUYECKUX MPUEMOB (apLEUIALNN, YCeUEHHBIX KOHCTPYKLUH,
aHaopUYECKOro MOBTOPA, HEOKOHYEHHBIX (Ppa3, nepconupukanuu, metadop u metagopude-
CKHUX BHI/ITGTOB). TeOpeTI/I‘IeCKafl 3HAYUMOCTDb HUCCICAO0BAaHUA 3aKJI0O4YacTCsad B TOM, UTO B HEM
OTIpEICNAIOTCS TUHTBUCTUYECKUE (DAKTOPBI, JIEKAIINE B OCHOBE OCOOCHHOCTEH KOMMYHHUKA-
TUBHOI'O MOBCACHUWA JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O THUIIa>Ka «TEUIIIa. HpaKTI/I‘-IeCKaSI 3HAYUMOCTDh HUC-
CJIEIOBaHUSI COCTOUT TOM, YTO OCHOBHBIE €T0 MOJIOKEHHUSI MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI B TIpe-

87



BECTHHUK HI'JIV. Beinyck 2 (62). SI3bIk U KynbTypa

TI0/IABAHUH BY30BCKHX KYPCOB II0 COIIHOJIMHIBHCTHKE, TMHTBOKOHIICTITOJIOTHH, JIHHTBOTIEPCO-
HOJIOTHH, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CTHJIUCTUKE, JICKCHKOIOTHU U (Dpa3eoIoTHi aHTJIHHCKOTO
A3BIKA.
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HOE SI3BIKOBOE CO3HAHHE.
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Modern studies of communicative behavior and value orientations of typical representatives of
different societies bring to the fore the term “linguocultural personality type,” i. e. the concept
of a typified personality, which, in a concentrated form, represents behaviors and values signif-
icant for specific linguocultural communities. The aim of the study is to explore the strategy
and tactics of communicative behavior of the linguocultural personality type “geisha” in typical
communicative situations as well as the language means used in speech by this linguocultural
type. From the point of view of methodology, the linguocultural type “geisha” is considered as
a communicative linguocultural personality type, i. e. when studying it, the communicative side
of the linguocultural type is emphasized. The research methods utilized in this study include
the method of conceptual analysis, the algorithm for studying the linguocultural personality
type, the descriptive method, the speech portrait method, the method of contextual analysis, the
semantic-definitional method, the method of stylistic interpretation, the method of analyzing
linguocultural scripts, and the method of communicative-pragmatic analysis. According to the
results of the study, the communicative aspect of verbal behavior of the linguocultural person-
ality type “geisha” is characterized by the strategy of cooperation through the communicative
tactics of courtesy, showing interest, polite disagreement, changing the topic, direct answer,
emphasizing significance, positive assessment, as well as tactics of encouraging action, praise,
patronage, mentoring, support, sharing the experience. A geisha’s speech is distinguished by
grammatical correctness and rich emotional and semantic content; it contains polite speech et-
iquette formulas expressing respect, agreement, disagreement or apology and is characterized
by the use of common vocabulary, professional vocabulary, simple or non-expanded compound
sentences, as well as complex-structured statements. The figurativeness and expressiveness of
a geisha’s speech is achieved through the use of stylistic devices (parcellations, truncated con-
structions, anaphoric repetition, unfinished phrases, personification, metaphors and metaphori-
cal epithets). The theoretical significance of the study lies its attempt to define the linguistic
factors that shape the communicative behavior of a typified geisha. The practical significance
of the study lies in that its results can be used in teaching university courses in sociolinguistics,
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linguoconceptology, linguopersonology, linguoculturology, stylistics, lexicology, and phrase-
ology of the English language.
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1. BBenenue

B coBpeMeHHOM TMHIBUCTUKE HAMETUJIACh OPUEHTUPOBAHHOCTH HA UHTEH-
cu(UKAINIO U3YYCHHUSI KOHIIENITOB TUIIU3UPYEMBIX JTHYHOCTEH, TUHTBOKYJIBTYP-
HBIX THUIIQXKEH, B paMKax TOM WJIM UHOM JIMHIBOKYJbTYphl. MccienoBanus ocy-
LIECTBISAIOTCS B PYCJE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MTOAX01a, OCHOBAHHOIO HA
PACCMOTPEHUH TUIOB SI3IKOBOW IMYHOCTH, UX KOMMYHHUKATUBHOTO IOBEJICHUS U
LIEHHOCTHOM OPHUEHTALMH Yepe3 NMPU3MY KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHHUs HOCHUTEINIEU
TOM WU UHOM KYJIBTYPBL.

AKTYyanbHOCTh TE€MbI OOYCJIOBJIEHa HEOOXOJIMMOCTBIO TEOPETUUYECKOTO
OCMBICIICHUS] 3HAYMMbBIX KOHIENTOB PA3JIMYHBIX KYJIbTYp, B TOM YHWCJIE€ JIMHTBO-
KYJIbTYPHBIX TUNAXEW, HECYIIMX BAXKHYIO JJMHTBUCTUUYECKYIO U COLMOKYJIBTYP-
HYI0 MHGOpPMALMIO 00 M3ydaeMbIX JUHTBOKYJIBTYpax; JUHTBOKYJIbTYPHBIA TH-
A< «TEeMIIa» OTHOCUTCA K YMCITY TAKUX KOHLEITOB.

Lenpro ucciaenoBanus SBISIETCS BBISIBICHHE OCOOCHHOCTEH KOMMYHHUKa-
TUBHOI'O TIOBEJICHUS JIMHIBOKYJIbTYPHOI'O TUITAXKA «TECUILIAY.

OOBEKTOM HCCNEAOBAHUS SIBISIECTCS IMHTBOKYJIBTYPHBIN THUTIAXK «TEHIIaY,
MIPEIMETOM — MNPU3HAKK KOMMYHHKATUBHOT'O IOBEICHUS TUITU3UPYEMOU JTUYHO-
CTH «TeHIIay B pa3HbIX TUIAX IUCKYpCa U OCOOEHHOCTH €€ SI3bIKOBOM penpe3eH-
TallHH.

N3 nocTaBneHHON e CAEAYET PsJl HCCIIENOBATEIBCKUX 3a/1a4:

1) paccMOTpETh MOHATHUE JIUHTBOKYJILTYPHBINA THUIIAXK;

2) 0003HAYUTh MECTO TCOPHH JIMHI'BOKYJILTYPHBIX TUIIAXKEH B IHHTBOKYJIb-
TYypPOJIOTHH;

3) omnpeaenuTh METO/IbI aHAIN3a KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEACHUS JIMHIBO-
KYJbTYPHBIX THUIIAKEMH;

4) nath onpeaeiecHue KOMMYHHUKATUBHOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO THUIIAXKA;

5) ompeneiauTh OCHOBHBIC JIMHTBOKYJIbTYPHBIC CKPHUIITHI KOMMYHHUKATHB-
HOT'O JINHT'BOKYJIBTYPHOT'O THIIAXKa «TEUIlay, a TAKKE CTPATErHI0 U TAKTUKU UX
peanusannu;

6) BBIABUTH SI3BIKOBBIC CPEJCTBA, UCIIOIBb3YEMbIC ISl PEIPE3CHTAI[MH KOM-
MYHHMKATUBHOT'O JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O TUIIAXKA «TEUILIAY;

7) 0003HAYNTH OCHOBHBIC IICHHOCTHBIC OPHEHTHPHI KOMMYHHUKATHBHOTO
JIMHTBOKYJITYPHOI'O TUITAXKA «TEUILIAY.
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['unoTe3a ucciaenoBanus: B psiy JUHTOKYJIBTYPHBIX THIIAXKEH C HCCIEH0-
BaTEJIbCKOW IICJIBI0 MOYKHO BBIJICTUTH KAaTETOPUI0 KOMMYHUKATHUBHBIX JIMHTBO-
KyJIbTYPHBIX THUIIQXEH, OCHOBHOE BHUMAHUE MPU M3YYCHHH KOTOPBIX CHOKYCH-
POBaHO HAa UX KOMMYHHUKATUBHOM ITOBEJICHNUH; B TAHHON KaTETOPHH MOKHO BBI-
JIEUTh KOMMYHUKATUBHBIN JIMHTBOKYJIbTYPHBIN TUTIAXK «TEUIIaY, YbE TOBEACHHUE
onupaercsa Ha 0a30BbI€ JIMHTBOKYJIBTYPHBIE CKPUIITHI, B KOTOPBIX OH HCIOJIb3yET
onpenenéHHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO CTPaTerui0 U KOMMYHUKATUBHBIE TaKTUKH,
OTIpe/ICIEHHBIC 1IEHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, & TAKXKE OIpPEACIEHHBIE S3BIKOBBIC
CpEIICTBA, KOTOPhIE MOTYT OBITh M3YYEHBI C MOMOIIBIO CIEIMATBHBIX METOJ/IOB
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO aHAJN3A.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS SIBIIICTCS OJHUM W3 HAIPABJICHHUN JTMHTBUCTHYC-
CKUX UCCJIEIOBAaHUM, B KOTOPOM SI3BIKOBBIC SIBIICHUS U3YYAIOTCS Y€PE3 OCMBICIIE-
HUE KOJUIEKTUBHOTO SI3BIKOBOT'O CO3HAHUS COLIMyMa Yepe3 MPU3My €ro KyJIbTypBhI.
B pamkax maHHOTO HampaBlIEHUS CETOAHS AKTUBHO PAa3BUBAIOTCS 00IaCTH JIMHT -
BHUCTHKH, CBS3aHHBIC C U3YYEHUEM SI3bIKOBOM JTUYHOCTH (CM., HarpuMmep, [Kapa-
cuk 2002] u ap.).

BrnepBeie nmonsaTHe «s3b1koBasi TMYHOCTH» ObLIO BBeAeHO FO. H. Kapayio-
BBIM, KOTOPBIN MOpa3zyMeBai Mo ITUM MOHITHEM «JTF000TO HOCUTENS TOTO WM
WHOTO s13bIKa, 0XapaKTEPU30BaHHOTO HA OCHOBE aHAJIM3a MPOU3BEACHHBIX UM TEK-
CTOB C TOYKH 3PEHHUSI UCIIOIB30BAHUS B ATUX TEKCTAX CUCTEMHBIX CPEJICTB JaH-
HOTO SI3bIKA JIJISI OTPAXKEHUSI UM BUICHHS OKPYKAIOIIEH eHCTBUTEILHOCTH U IS
JOCTHKCHHSI ONIPE/ICIICHHBIX T1enel B 3ToM Mupe» (Kapaymnos 1987: 111).

JlanbHeiiee yriryOieHne U pa3BUTHE TOHATHS «SI3bIKOBAs TUIHOCTHY M03-
BOJIJIO OPOPMUTH OT/AEJIbHOE HANpaBJI€HUE JIMHIBUCTUKHU, KOTOpOe ObLIO 000-
3nadyeHo B. I1. Hepo3nakom kak «mHrBonepcononorus» (Heposnak 1996).

Hapsny ¢ nMHrBomepcOHONOTHEN aKTUBHOE pa3BUTHE B KoHIE XX U
Havayte XX| Beka MOMyqriid THHTBOKOHIIETITOJIOTHS M TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, B
pycie KOTOPBIX U MTPOBOJIUTCS HAllle UCCIIeI0BaHNE, — HAYKH, U3YJarOIINe JTNHT -
BOKYJIbTYpPHBIC KOHIIENTHI (a0CTpakTHBIE (DEHOMEHBI KYJIbTYPhl, OTPaKEHHBIC B
A3bIKe). BO3ZHUKHOBEHUE 3TUX 00JaCTEl HayYHOrO 3HAHUS OBLJIO OOYCIOBIEHO
MOSIBJICHUEM aHTPOMOIEHTPUYECKOW HAyYHOM MapagurmMbl — SI3bIKOBAs JINY-
HOCTh pacCMaTpPUBAJIACh YK€ HE M30JIMPOBAHHO B TEKCTAX KYJIbTYPHI, a KaK «I10-
rpykEHHas» B KYJbTYypY CBOETO HapOa, KaK JJIEMEHT KOJUIEKTUBHOTO SI3bIKOBOTO
CO3HAHMUS, UCTIBITHIBAIOIINNA Ha ce0e BO3/IEHCTBUE 3TOTO KOJUIEKTUBHOTO CO3HA-
HUS B TUTaHE BEIOOpa KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETHM, TAKTUK U SI3BIKOBBIX CPE/ICTB
¥ CaM OKa3bIBAIOIIHK BIMSHUE HA BEIOOP KOMMYHHKATUBHBIX CTPATErHil, TAKTUK
U SI3BIKOBBIX CPEJACTB IMPEACTABUTEISIMHU JAHHOW JHMHTBOKYIbTYphI. MccaenoBa-
tenu T. I'. [TonoBa u E. I'. CayiieBa oTMeyaroT, 4To «HauboJsee MojJHO U BCECTO-
pPOHHE HallMOHAJIBHBIM XapakTep MPOSBISCTCS UMEHHO B HAIMOHAIBHOUW KYJb-
type» (I[Toroa, Caymesa 2019: 62).
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N3 Bcex cylIecTBYIONMX HA CErOJHAIIHUNA JEHb ONPECIICHUN KOHIIETITOB
Haubosee KpaTKUM U EMKUM Mbl CYHUTAEM OIpe/eNIEHUE KOHIENTOB KaK «MbICIIHU-
TEJNbHBIX 00pa30B, CTOAIIMX 3a SI3bIKOBbIMU 3Hakamu» (Huxumumna 2002: 5).
B Hacrosiiiem uccieqoBaHUN Mbl MIPUAECPKUBAEMCS ATOTO OIMPEIETICHMS, a TaKKe
OIpeIeIICHNI KOHIIEIITa, JOMOIMHANIMX NpuBeaéHHoe Bhie. Tak, B. M. Kapacuk
orpenensieT KOHLENT KaK «EIUHUILY KYJIbTYPb», IPEICTABISAIOUIYI0 cO00M «(pUK-
CallMIO KOJUIEKTUBHOTO OIIBITA, KOTOPbI CTAHOBUTCSA JOCTOSIHUEM HHAMBH A (Ka-
pacuk 2004: 133), yTouHssl, YTO KOHIENTHl — 3TO «MHOTOMEPHBIE KYJIbTYpPHO-
3HAYMMBbIE COIIMONICUXUYECKHUE 00pa30BaHMsl B KOJJIEKTUBHOM CO3HAaHUH, ONpPE/-
Me4eHHbIe B Toi uiu uHoi chepe» (Kapacuk 2002: 98). MbI Takke CONMIAPHEI C
B. 3. JleMbSHKOBBIM, CUMTAIOIIUM, YTO KOHIENT MPEACTABISIET COOOM «coaepxa-
TEJBbHYIO CTOPOHY CJIOBECHOT'O 3HaKa, 33 KOTOPOM, B CBOKO OYEpE/b, CTOUT MOHS-
THE, OTHOCSIIIEECS K YMCTBEHHOM, TyXOBHOM M MaTepuaibHOM chepe CyliecTBOBa-
HUS YEJIOBEKA, 3aKPEIJIEHHOE B OOLIECTBEHHOM OnbITe Hapoa» ([embsnkos 2007:
607). C nozunmii smotuonoruu E. C. ExXUK cuuTaeT, 4To «KOHIENT MOXET pac-
CMaTpUBATHCS CBOETO POJA “KaMEPOM XpaHEHUS  SMOLMOHAIBHOW NIaMsATH HapoAa
0 LIEHHOCTH KYJIbTYPEMBI, U3 KOTOPOH BCE MOCIEAYIOIINE TOKOJIEHUS U3BIIEKAIOT,
KaK U3 SHIUKJIONEANH, HEOOX0IUMYIO JIJIsl SMOLIMOHAJILHOTO 001IeH s MH(popMa-
oy (Exxuk 2021: 56).

Mpl paccmaTpuBaeM JIMHIBOKYJIBTYPHBIM KOHLENT Kak (OpMy MBICIH,
IPUBSI3aHHYIO K KaKOMY-JTHOO aOCTPaKTHOMY WJIM PEalIbHO CYLIECTBYIOLIEMY B
bu3HUIecKOM MUpPE AIEMEHTY KYJIbTYpPhl U (UKCUPYIONIYIO Kak Haubosee cylie-
CTBEHHBIE €r0 CBOMCTBA, TaK U HanboJiee «4acTOTHbHIE» (POHOBBIE CMBICIBI, 00-
pa3bl, MOJIEININ IOBE/ICHMSI, OLIEHOUYHBIE CYK/I€HHUSI, ACCOLIMUPYEMBIE B KOJJIEKTHB-
HOM CO3HaHUM HapoJa — HOCHUTENS SA3bIKa C JAHHBIM 3JIEMEHTOM KYJIbTYpHI.

AxTyanmu3anusi KOHUENTa B SA3bIKE MPOUCXOAUT MOCPEACTBOM KOMMYHHKA-
tuBHOro aeicteus. 0. Xabepmac mokas3biBaeT, YTO KOMMYHHUKAaTUBHOE JCUCTBUE
CITy>KUT JIJIS1 TIepeiayu M OOHOBJIEHH KyJIbTypHbIX 3HaHui (Habermas 1984).

B nauane XXI Beka Ha CThIKE JMHIBOKYJIbTYPOJIOTUN U TUHIBOKOHIIEIITO-
Joruu crana GopMHUPOBATHCA HOBAsI 001aCTh HAYYHOT'O 3HAHUS — TE€OPHSI JIMHT -
BOKYJITYPHBIX TUNTaXeH (cM., Hanpumep, [Kapacuk, JImutpuesa 2005]), BHuMa-
HUE HCCIIe10BaTeNel B KOTOPOil c(poKyCHpOBaIoCh Ha MBICIH O YEJIOBEKE, THUIIU-
3UPYyEMOM KOJUIEKTUBHBIM SI3BIKOBBIM CO3HAHUEM, KAK 3HAYNMOM JJIEMEHTE KYJIb-
Typsl. B. N. Kapacuk BnepBblie onpenen KOHIENTH TUITA3UPYEMBIX JINYHOCTEMN,
JMHTBOKYJIBTYPHBIE TUIIaXH, KaK «0000IIEHHbBIE 00pa3bl HOCUTENEH KyIbTYpPHO-
A3BIKOBBIX 1 KOMMYHUKATHBHO-JE€ATEIbHOCTHBIX LIECHHOCTEN, 3HAHU M, yCTAHOBOK
U noBeieHueckux peakuuin» (Kapacuk 2011: 115).

Hcxona U3 BBIIECKAa3aHHOTO, B HAILIEM MCCIIEIOBAHUM MOJ JIUHTBOKYJIb-
TypHbIM TUnaxom, Bcien 3a B. U. Kapacukom, mbl moHuMaeM 00OOIIEHHBIMI
TUI JIMYHOCTH, BBIJCISIEMBIA MO PALYy COLHUAIbHO 3HAYMMBIX IapaMEeTPOB
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Y TIPOSIBIISIFOIIMI ONPEEICHHBIE PEYENTOBEICHUYECKNE XapAKTEPUCTUKH, a TAKKE
y3HaBAEMbIl HOCUTEIISIMHU OMPEAEIEHHON KYJIbTYphl IO OCOOBIM XapaKTEpUCTH-
KaM BepOaJbHOTO U HEBEPOAIBHOTO MOBEACHHS U BHIBOJAMMON LIEHHOCTHOM OpH-
entaiuu (Kapacux 2002: 244).

B pamkax panHoro wuccnenoBanus, Bcien 3a B. . Kapacukom wu
O. A. Jlmutpuesoii (Kapacuk, Imutpuena 2005: 22), Mbl paccMaTpyBaeM JIMHT -
BOKYJIBTYPHBII TUIIAX OJHOBPEMEHHO KaK SI3bIKOBYIO JUYHOCTh U KaK KOHIIENT.

OtmeruM, uto B Oosiee pannux Tpyaax B. WM. Kapacuka, a Takxke B Tpynax
E. O. Kmumenko, 1. U. Jlyoununoii, M. B. Muponenko, I'. T1. xunmxonus,
A. A. Bonkosoit, H. H. [lanuenko u n1pyrux riccieqoBaTeeil Mbl OOHAPYKUITU
oOparnieHue K HOHATHIO «kKOMMYHUKATUBHBIN TUIIAX». [Ipr 3TOM NOHATHS «JIUHT -
BOKYJIbTYPHBIN TUMAX» U «KKOMMYHUKATUBHBIN TUIIAX» B psie padOT SBISIOTCA
MOJIHOCTHIO CUHOHUMHUYHBIMU  (cM., Hanpumep [[xunmkomus 2013]),
a B HEKOTOPBIX TpyAax pasrpaHuuuBarorcs (cMm., Hanpumep [Muponenko 2005;
[Manuenko 2009; Muckuyea, [Tocnienosa 2020]).

N. A. Myp3uHOBa HE pa3AeIsieT MOHATHUS «JIUHIBOKYJIBTYPHBIN THUIIAXK» U
«KOMMYHHMKATUBHBIN TUIAX», CUUTAs], YTO JIO0O0I KOHLIENT TUITU3UPYEMOM JTNY-
HOCTH HE MOXET PacCMaTPUBATHCS N30JIMPOBAHHO, BHE KaKOW-THOO JIMHTBOKYJTh-
Typbl, IO3TOMY TEPMHH <JIMHTBOKYJIbTYPHBIA THUIAX» SBISIETCS TMIIEPOHUMOM
110 OTHOUIEHUIO K TEPMUHY «KOMMYHHUKATUBHBIN (JIMHTBOKYJIBTYPHBIN) THUIIAXK.
Takum 00pa3om, ¢ METOIOJIOIMYECKON TOUYKU 3pEHUs] TEPMUHOM «KOMMYHHUKa-
TUBHBIN JIMHTBOKYJITYPHBINA TUTIAXK» TIpeaaraercsi 0003HayaTh J000# JIMHTBO-
KyJbTYPHBII THUNaX, «0CO000€ BHUMaHUE MPH U3YYEHUU KOTOPOTO YHAEISEeTCS
KOMMYHUKATHBHOMY MOBEJICHHIO KaK HauOOJee 3HAYMMOW B JAHHOM COLMYyME
WUJIU JUUTA LIEJIEW MCCIIEIOBAHUS COCTABIIIONIEN KOHIIENITAa U3y4aeMOM TUITH3UPYe-
Moit mnuHocTh» (Myp3unoBa 2020: 90). B nameit padote, ¢ uccaeaoBaTelIbCKOM
1EJbI0, MBI OyJIEM MCIOJb30BaTh TEPMUH «KOMMYHUKATUBHBINA TUHTBOKYJIBTYP-
HBII TUIIAX», T. €. pACCMaTPUBATh €r0 KAK METOJOJIOTUYECKUI TEPMUH, ITOMOTa-
IOIUH OTTPAaHUYUTh KOMMYHUKATUBHBIN aCTEKT U3yUYEHUS TUHTBOKYJIBTYPHOTO
TUTAXKA «TEUIIA» OT IPYTHUX ACIEKTOB €ro N3y4eHHUSI.

AHalln3 KOMMYHUKATUBHOT'O TIOBEJEHHUS JIMHTBOKYJITYPHOTO TUIIAaKa KaK
KOHIIETITa B IaHHOM paboTe OyneT 6a3upoBaThCsi Ha MOHUMAHUNA KOMMYHUKATHB-
HOTO MOBEJICHUS KaK COBOKYITHOCTH HOPM M TPAJIULIUNA OOIICHUS HApOo/1a, KOTOpast
oTpeaensieTcss KOHIENnToc(hepoil ITHUUECKON JTUHTBOKYJIBTYPBI (CM., HAIIPUMED,
[ YMmup3akosa 2018]).

B nameit pabote KOMMYHUKATHUBHBIN TUHTBOKYJIBTYPHBINA TUTIAXK «TEHIIIa»
paccmaTpuBaeTcs Kak (PEMUHHBIN, OAHAKO B SIMOHMHU CYIIECTBOBAJ €ro I'eHaep-
HBI BapuaHT — MAacCKyJMHHBIA THNaX OTOKO-Teima (cM., HarpuMmep, [Becker

2007: 67]).
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2. XapakTepuCTHKA MaTepHAaJa i METOAOB MCCIe0BAHUS

CoBpeMeHHbIE HCCAEA0BaTeNId CUUTAIOT MEPCHEKTUBHBIMU WHTEPHpETa-
LUIO U JAETAJIbHBIN aHanu3 GUIBMOB C MO3UIMI AUCKYpCa U COLIMOIMHTBUCTUKH
(cm., Hanmpumep, [Adanackuna 2017; KomocoBa, Kopo6osa, Yxanosa 2018]
u 1p.). BaXkHO OTMETUTH, YTO aJipeCaHT KUHOJUCKYPCA «SBIIAETCS MHOKECTBEH-
HBIM, [TIOCKOJIBKY B JAHHOE MOHATHE BKJIIOYAKOTCS CLIEHAPUCTBI, PEXKUCCEP, KOM-
MO3UTOpP, ONEpPaTop U T. M.; MPOAIOCEpP, UCIOJHUTENBHBIN IUPEKTOpP TaKXKE
00Jagar0T 3HAYUTEIbHBIM BIUSHUEM. Eciii GUiIbM CHST 110 MOTHBAM JTUTEPATYP-
HOT'O XYJI0)KECTBEHHOT'O IPOM3BEIECHUS, IPABOMEPHO MOAYEPKHYTh U POJIb aB-
Topa gaHHoro npoussenenus» (Komocora, Kopobona, Yxanosa 2018: 44). [loGa-
BUM, YTO MHTEPHPETALHMS CBOEH POJIM aKTEPAMU TAK)KE€ BHOCHUT CYIIECTBEHHBIN
BKJIaJl B KOJUIEKTUBHOE€ TBOPYECTBO M BIUsAET Ha (OpMUpOBaHUE
KOJUIECKTUBHOM KOMMYHHUKATHBHO-A3bIKOBOM JIMYHOCTU MEPCOHAKEN XyHOXKe-
CTBEHHOTO (pUIbMA.

B kauectBe maTepuana i ucciaeqoBaHusl 0COOEHHOCTEN KOMMYHHUKATHB-
HOT'O MOBEJICHUS JIMHTBOKYJBTYPHOI'O THIIAXKA «Teillla» OblIM BbIOpaHbI Jpama-
THUYECKUH XyI0KeCTBEeHHBIN QribM « Memyapsl reiimmy / Memories of a Geisha
(2005, crpansr mpomssojactBa: CIIA, Snonus, ®pannus; pexuccep P. Map-
11aJu1) IO pOMaHy aMepUKaHCKOro aBropa Aprypa l'oinaeHa u 0THOMMEHHBIN po-
MaH, JIETIIUH B OCHOBY ClokeTa (uiIbMa, TPUHAAICKAIINN K dKaHPY MEMYapHOi
npo3bl. EnquHuniamMu a1 aHanu3a BRICTYNWIN (PparMeHThl CKPUTITOB MOHOJIOTOB
Y IMAJIOTOB F€POUHB-TEHUII B IaHHBIX IPOU3BEICHUSIX.

OCHOBHBIM METOJOM HAILIETO0 HCCIEHOBAHUS CIIYXKUT KOHUENTYaJIbHBIN
aHaJIN3, MO3BOJISIIOIINI BBISIBUTh JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CIIEHU(DHUKY HCCIIETyEMOTO
KoHIenTa. A. A. PBDKKMHA TPaKTyeT KOHLENTYAJIbHBIM aHAIU3 KAK «METOIUKY
onucaHus BepOaJbHbIX PENPE3EHTALNI KOHIIENTA ITyTEM MOCTPOCHHUSI CIIOBECHOM
mozenu konuenta» (Pepkkuna 2014: 120). 3. FO. I'yceBa onpenensieT cyTh KOH-
HENTYaIbHOT'O aHAIN3a KaK «OTCIICKUBAHKE ITyTH MO3HAHUS CMbICIIA KOHIENTA U
(duKcHpoBaHUE Pe3yJIbTaTOB B (POPMaIM30BAaHHOM CEMaHTHUECKOM si3bike» (I'y-
ceBa 2012: 26). [Ipu aTom aBTOp, BCiien 3a A. BexxOuiikol, moquépkruBacT Bax-
HOCTb MCITOJIb30BaHUSI TPUEMA JTMHTBUCTUUECKON MHTPOCTIEKINH JJIS1 JOCTHXKE-
HUSI KOHEUHOM 1LIeJIM KOHIIETITYaIbHOTO aHaIN3a — BepOaIbHON (POPMYIHPOBKH
cooTBeTcTBYIONIETO KoHIenTa (Tam xe).

B HacTosI11IeM MCCIIEIOBAaHNN MBI OITUPAEMCS HA CXEMY KOHILIENTYaJIbHOTO
aHann3a, npeoxkeHny B. M. Kapacukowm, npeanonararouryro pacCMOTpPEHHE
MOHATUITHOM, 00pa3HOW U OLIEHOYHOW CTOPOH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXKa Kak
koHuenta (Kapacuk 2005). KoHuenTyalibHblil aHanu3 MpeanoiaraeT u3yueHue
AMOJIEMATHYECKUX XapaKTEPUCTUK KOHIIENTA KaK 3HAKOB MMPUHAJIEKHOCTH TOTO
WJIM MHOTO MHIMBHIyyMa K onpenenénnoi rpynme (Kapacuk 2020).
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O. A. /IMaTpreBa yTOYHSIET U PAaCIIMPSAET CXEMY KOHLENTYaJIbHOTO aHa-
nu3a, npeanoxennyro B. M. Kapacukom, NpuMEHUTENBHO K aHAIU3Y JIMHTBO-
KyJbTYPHBIX TUIIAXEH, Mpejaras cIeAyoMi anropuT™ UX MOJEIHUPOBAHNUS:

1) cocraBiieHHE COLIMOKYJIBTYPHON CHPAaBKU (MCTOPUYECKUH, KYJIbTYPHBIH,
COLIMAJIbHBIN, TICUXOJIOTUYECKUM aCTIEKThI);

2) aHaynM3 MEPUENTUBHO-00PA3HBIX MPEACTABICHUN (3aQUKCUPOBAHHBIX B
SI3bIKE BHEIIIHET0 O0JIMKA, OJICXkIbl, BO3pAcTa, TeHAEPHON MPUHAJICKHOCTH, pe-
YeBBIX OCOOEHHOCTEW, COLMAIbHOIO CTaTyca, MECTa XHUTEJIbCTBA, cepbl les-
TEIBHOCTH, J0CYTd, CEMEHHOIO MOJOKEHUS, OKPYKEHHUS, TTOBEACHUS, PEYEBOM
cnienu@UKU UCCIIETyeMON TUITPU3UPYEMOU JINYHOCTH);

3) onucaHue NOHATUIHON CTOPOHBI KOHLIENTA (aHAIN3 CIOBAPHBIX Ae(PHUHU-
LM, SHIUKIONECINYECKUX TOJKOBAHUM, STUMOJIOTHH, aCCOLMAIIUM, COUETaeMOCTH
JIEKCEM, PEMPE3EHTUPYIOLINX JaHHBIA KOHLIENT TUITU3UPYEMOU JTUMYHOCTH);

4) oueHKa JIMHIBOKYJBTYPHOI'O THIIa)Ka B HACTOAILEM U COBPEMEHHUKaMU
TUIAXa, a TAKKE CaMOMJACHTHU(PUKALNS JIMHTBOKYJIbTYpHOTO TUnaxa (Jmurpu-
ea 2007).

OngHuUM K3 METOIOB M3YyYEeHHs] KOMMYHUKATHMBHOM COCTaBIISIONIEH KOH-
LENTa TUNU3UPYEMON JUYHOCTH SIBIIIETCS aHAJIU3 MPELENACHTHBIX CHUTYallHil,
T. €. «MAaHEPBI MOBEACHUS KOHKPETHOIO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THUIIaXKa, KOTOPas
0TOOpaKkaeT TUMMYHBIC MOJICII TTOBEACHUS, Y3HABAEMbIE U MOSBIISIOIIUECS B CO-
3HAHUM HOCUTENS POAHOTO WM MHOCTPAHHOTO si3bIka» ([JMutpuesa, Myp3nHoBa
2016). IlperneeHTHBIE CUTYallud KOMMYHUKATUBHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TH-
naka «reiiia» MOTyT ObIThb CMOJIEIMPOBAHbI C MOMOUIBIO JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
CKpHUIITOB, — II€EHHOCTHO MAapKHPOBAHHBIX M 3THOKYJBTYPHO OOYCIOBJIEHHBIX
QIrOPUTMOB KOMMYHHUKAaTUBHOI'O MOBEACHUS, 3aKPEIVIEHHBIX B CO3HAHUU YEJIO-
Beka. M. Koy onuchIBaeT CKpUNT Kak COOBITUHHYIO CXEMY, KOTOpasi «orpeje-
JISIET, KaKUe JIIOAU JOJDKHBI y4acTBOBaTh B COOBITHM, KAKUE COLUAIBHBIE POJIH
OHM UTPAIOT, KAKUE OOBEKTHI UCIIONB3YIOT U KAKOBBI TPUUUHHBIE CBS3W» (Koyn
1997: 150). ITo MHeHHIO HCCenOBATENs, KaXK/IbIA JTUHTBOKYJIbTYPHBIH CKPUIT
UMEET CBOE SI3bIKOBOE 00€ecreueHnue, KOTOpoe HE SIBISETCS CTPOro ONpe/eseH-
HBIM, OJIHAKO BKIIFOYAET Psi/i YCTOMYUBBIX CIIOBECHBIX (DOPMYIHUPOBOK, MO KOTO-
PBIM JIETKO MOXET OBITh OINO3HAHA THUIOBAas KOMMYHHMKATHUBHAs CHUTYallus
(Tam xe). 5. B. 3yOkoBa moka3pIBaeT Ha MpUMEpPE CKPUNTA aKaJIeMHYECUYKOTO
JUCKYypCa, YTO JUHTBOKYJIBTYPHBIN CKPUIIT OMUCHIBAET U OOBACHSAET KOMMYHHU-
KaTHBHOE IOBEJEHUE YYACTHUKOB CUTYyallMM LIEHHOCTHOI'O XapakTepa B JMHA-
MHUKE W BKJIIOYAET B Cc€0s TOMUHAHTHI KYJbTYpPbl, TOMUHAHTH KOMMYHUKAIIHH
B ONPEJEIEHHOM THUIIE JUCKYpCa, JOMUHAHTHI SI3bIKOBOM JINYHOCTH. K n3yueHunto
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CKPUITOB 00OpaIaINCh KaK OTEUECTBEHHBIE, TaK U 3apyOex-
ueie auHrBucThl (Wierzbicka 1996, 2006; Wong 2004; Ye 2004; Yoon 2004;
Goddard 2006; 3yokosa 2008; Motopuna 2015). B wactHocTr, A. BexOuikas,
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IPOBOJSALIAS MCCIIEAOBAaHUS B O0JACTH NMCUXOJUHIBUCTUKH, TOBOPUT O «KYJIb-
TypHO-CHEHU(UYHBIX CLIEHAPUIX», TPUBOJSI B KAUeCTBE MpUMEpa KyJIbTYypHbIE
CKpUNTHI simoHCKOM KynbTyphl (Wierzbicka 2006). IlpuBeném oguH U3 Takux
«KYJIbTYPHBIX CLEHApUEB» SAMOHCKOW KYyJbTYphl, MPEICTAaBIEHHBIX B padoTe
A. BexOULIKOH, penpe3eHTUPYIOIMNA KOHIENT «TOCTENPUUMCTBO:

when | want someone to feel something good

it is not good to say to this person something like this:
“I want to know what you want™

it is good to think about it

if I think about it I can know what | can do

this person doesn’t have to say any thing
(Wierzbicka 2006).

B nameit pabote MbI HCIONB30BAIM METOJ aHAIM3a JIMHIBOKYJIbTYPHBIX
CKPHUIITOB ITPU ONTMCAHUU MTPECKPUTITUBOB, PETYJIUPYIOMIMX MOBEIEHUE KOMMYHHU-
KaTUBHOTO JIMHIBOKYJITYPHOTO THUIAXa «TeiIay.

Taxxe Mbl OyZieM HCTI0Ib30BaTh KOMMYHUKAaTUBHO-TIParMaTHYECKUi MO~
XOJ K M3YYEHUIO KOMMYHUKATHBHOIO JIMHI'BOKYJIBTYPHOIO THIAXa «TEHILIay,
OCHOBaHHBIM Ha M3y4YEHWU KOMMYHUKATHUBHBIX CTpaTeruil u taktuk (cM. [Kapa-
cuk 2002]), nmpuMmeHsieMbIX Telled Kak THUIU3HPYEeMOW KOMMYHUKATHUBHOU
JUYHOCTBIO.

Takum oOpazom, mporenypa aHaiau3a KOMMYHHKaTHBHOTO JIMHTBOKYJIb-
TYPHOT'O THUIAXa «Treilla» NpecTaBiseT cOO0M KOMIUIEKCHOE aHTPONOLIEHTPH-
YECKOE ONMHMCAHNE KOMMYHHUKATUBHO-IIEHHOCTHOI'O ACIIEKTA KOHIIENTA TUIIU3UPY-
€MOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH C MOMOLIBIO KAK TPAJULUOHHBIX UISI CTPYKTYPHOU
JMHTBUCTUKUA METO/IOB (OMMCATENbHBIA METOJ, METOJ] PEYEBOT0 MOPTPETUPOBA-
HUS, METOJ KOHTEKCTYyaJlbHOIO aHajiu3a, CEMAaHTUKO-IEe()PUHUIIMOHHBIA METOJ,
METOJI CTHIIUCTUYCCKON MHTEPIIPETAIINH), TAK U COBPEMEHHBIX METO/IOB OIHUCaA-
HUS IMHTBOKYJIbTYPHBIX KOHIIENITOB (KOHIIENTYaJbHbIN aHANKU3, aHAJIU3 JIMHIBO-
KyJIbTYPHBIX CKPUIITOB, KOMMYHHKAaTUBHO-IIPArMaTUYECKUI aHAJIN3 CTPATETUHU U
TaKTUK B KOMMYHUKATHBHOM B3aUMOJCHCTBUM JIMHTBOKYJBTYPHOIO THUIIAXa
«TeHray).

3. Pe3yibTaThl HCCIEA0BAHUA M UX 00CYK/IeHUE

3.1. JIunzeokynvmyphule CKpunmul KOMMYHUKAMUBHO20 NOGEOEHUS NMU-
nasica «2euma»

KoMMyHUKAaTUBHBIN JIMHTBOKYJIBTYPHBIN THIIAXK «TEUILIA» SBISETCA €CIH
HE KJIIOUEBBIM, TO JIaJIEKO HE epu(epuitHbIM KOHIIENTOM SITTOHCKOW KyJIbTYPBI U
paccMaTpuBaeTCa Kak TAKOBOM MPEACTABUTENSIMU APYTUX JIMHTBOKYJBTYp. Tak,
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amepukaHckuil antponosor JI. J[3n06u numer, 4To redim «BCTPOEHbI B SITIOH-
CKYIO KYJIbTYPY», ATOHIIbI CYUUTAIOT UX «0O0Jee AITOHCKUMMY, YeM MOUYTH JF00YI0
Ipyryto counanbhyto rpymmy (Dalby 2000).

J{nst anHanm3a KOMMYHUKATUBHOTO NOBEICHUS IMHTBOKYJIBTYPHOTO TUIIAXKa
«Teflay M ero S3bIKOBOTO OOECHEYEHHS PACCMOTPHUM JIMHTBOKYJIbTYPHBIC
CKPHUIITHI «4aiiHasl IEPEMOHHUS», «COMPOBOXKICHUE KIUEHTa» U «0OIEHNUE TeHIn
C Ipyroi reiiei», KOTOpble ObUIM BBIJIETIEHB HAMU KaKk HambOoJee TUIIUYHBIC
aKThl PEUYEBOM KOMMYHUKAIINKA B MPOGECCHOHATBHON M TTIOBCEAHEBHOM JESATEb-
HOCTH T'EWIIL.

3.1.1. JIunzeoxynomypusiii cKkpunm «4aitHas yepemoHus)

OcHoBHas paboTa reiin — mpoBeIeHre 0AHKETOB B YaWHBIX JOMHKAX (TsI-
CHIly), TJIe TeWIIa BBICTYHaeT XO3IWKOH BEUCPHHKH, pa3BlieKas TOCTEH.
BaHKeT B TPaJULUMOHHOM CTHIIE HOCMT HasBaHMe O-a3acuku (sm. JSJEHL, no-
CJIOBHO «KOMHaTa ¢ TaTamu»). ['eifiIia JoJmKHa HalpaBIIsATh Oecey U CrocoOCTBO-
BaTh BECEJIOMY BPEMSIIPETPOBOXKICHUIO CBOMX TOCTEH, 3a4acTyro (IuUpTys C
HUMH, HO coXpaHsisi ipu 3ToM cBoé mocromnctBo (Dalby 2000; Downer 2002;
Varley 2015).

SnoHCcKas 4aiiHasg LEepEeMOHUs HANpaBJicHA HAa BHYTPEHHEE COCTOSIHHE W
OUMILIEHHE CO3HAHUS, OHA MIPEBSBIILET 0COObIE TPEOOBAHUS U K MIOBEAECHUIO I'OC-
Tel, U K yOPaHCTBY, U K pUTYaJIbHBIM JIEUCTBUSIM.

Yaiinas nepemonus (. 2 0) i% msa-1o 1o, JOCIOBHO MEPEBOIUTCS KaK «HC-
KYCCTBO 4asi»), UMEET JIPEBHIOIO TPAIUIINIO U HEYKOCHUTEIBHO COOTI0AAETCS 10
CeroHsITHUN eHb. [IpeBparieHne yaenuTus B EPEMOHHAN OBLIO 00YCIOBICHO
bunocodueir n3eH-OyaIU3Ma, Omaromapss 4eMy OHO MPUOOPENO TyXOBHBINA ac-
MIEKT, CTAB AJIEMEHTOM HAIlMOHAJIBLHOW SITOHCKOM KYJIBTYPBI.

Camas BaxkHast 4aCTh LIEPEMOHUU — MPUTOTOBIICHUE U MUTHE T'yCTOrO MO-
POILKOBOTO 3€1EHOr0 4ast, MaTTs. [ 'eiiia aBiseTcs Beaylen YaiHou HEPEMOHUY.

HeorbemMnemoii 4aCThO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO CKPUNTA «IEPEMOHUS YaCIIH-
TUS SBIISIOTCS ONPEAECIEHHBIE 3HAKO-CUMBOINYECKUE XapAKTEPUCTUKH JIMHTBO-
KYJIbTYPHOTO TUIaXKa «reiiia». boJbllioe 3HaueHue B pa3BOpauYMBAHUU JAHHOU
MPELEICHTHOW KOMMYHHUKAaTUBHOW CHUTYAllMd UMEET pean3aius acleKToOB He-
BepOAIbHON KOMMYHUKAIIMH, KOMIIOHEHTaMU KOTOPOH SIBJISIOTCS ONPeIeNEHHbIC
M03bl, TOYHBIE U TIOCJIEIOBATENIbHBIE JBUKEHUS TEJIa BO BPEMS YallHOW LIEpEMO-
Hud. [octw HaOmMIOMAOT 3a TeM, Kak Tella Tparuo3HO OIyCKaeT
B KOTEJIOK C KUIISIIIENM BOJOM KOBIII, BBIHUMAET €ro OTTYJ1a MOJAHbIM. [IpuMmepHO
TPETh 3TOM BOJbl HUIMBAETCS B YAIIKY, KyJa HACHIIIAH YaWHBIN MOPOLIOK, & JIBE
TPETH BO3BpAIAIOTCSA OOpaTHO B KOTEIOK. YalHBIM MOPOIMIOK B30alTHIBACTCS
B YalllKe MPHU MOMOIM 0aMOYKOBOM KHUCTH, B PE3yJbTaTe€ 4YEro MOIydaeTcs
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A0CTATOYHO I'yCras ICHUCTasA ’)XUJIKOCTb, 10 KOHCUCTCHIINN Onu3Kas K COycCy. Ta-
KM oOpazowm, nenaercst 15-20 nBukeHUN BEHYMKOM, BCE JBUKEHUS MPU I3TOM
HCPEMOHHNAIILHBIC, 4 BBIPAXKCHUEC JIMLIAa CTPOT0OC, HCIIOABHIKHOC.

I'ocTh nepKUT YallKy, IOCTaBUB €€ Ha JIaJl0Hb JIEBOM PYKHU U Yy Th IIPUKPHIB
npaBou. [loBenenre remmuy B X0J1€ YaliHOM IEPEMOHUHU BKIIFOYAET CTPOTYIO IO-
CJICOOBATCIbHOCTD Pa3dMCPCHHBIX IIGﬁCTBHﬁ (KaTa)Z KaK CaauThCA U BCTaBaThb, OT-
KpPBIBATh U 3dKPbIBATH PA3ABHIKHBIC IBCPH, 06pau1aTLc51 C AINMYKOM JId 4as, I10-
rpy’KaTh Yeprak B KOTel ¢ Bojoi. HeBepOaibHOE KOMMYHUKATUBHOE MTOBE/ICHHE
TEUIINA XapaKTEPU3yeTCs IPallMO3HOCTBI0, YUTUBOCTBIO.

Yaitnas nepemonus B kaure Memoirs of a Geisha onucsiBacTcsi HECKOJIBKO
pa3. byayuu maiiko, Calitopu o0y4aeTcss HCKyCCTBY LIEpPEMOHUU, BIIEUYATIICHUS O
KOTOPOU OMUCaHBI CIETYIOMIUM 00pa30M:

(1) My last lesson of the morning was in tea ceremony. But basically, a tea
ceremony is conducted by one or two people who sit before their guests and pre-
pare tea in a very traditional manner, using beautiful cups, and whisks made from
bamboo, and so forth. Even the guests are a part of the ceremony because they
must hold the cup in a certain manner and drink from it just so. If you think of it
as sitting down to have a nice cup of tea . . .well, it’s more like a sort of dance,
or even a meditation, conducted while kneeling. The tea itself is made from tea
leaves ground into a powder and then whisked with boiled water into a frothy
green mix we call matcha, which is very unpopular with foreigners. I’ll admit it
does look like green soapy water and has a bitter taste that takes a certain getting
used to (3aeck m Jajiee, eciid He yKa3aHo uHoe, nutathl o [Golden 2005]).

Kak BUJIHO U3 IPUBEAEHHOTO BBINIE ONMUCAHUS, YalHASI IEPEMOHUS B Smo-
HUU — MEIUTATUBHBIN PUTYyal, a HE MPOCTOE YaeUTHE. DMOIEeMaTHUYECKUE Xa-
PAKTCPUCTUKN KOHICIITA «JanHas HCPEMOHUS» BKIIIOYAIOT HECPEMOHUAIIBHBIC
JEeUCTBUS TEUIIN U TOCTEH, a TaK)Ke HaOOp CIelUaIbHOM MOCY bl U MHBEHTAPS U3
TpaJMLIMOHHBIX MaTepuaioB (KepaMmHKa, riuHa, 0aMOyK), HaIpUMep YalllKd U
BCHYMKU IJIA B30MBaHUA yasl.

KommyHukaTuBHOE COOBITHE «4aliHas LIEPEMOHMS» Pa3BOPAUYUBACTCS B
AWUHAMHUKC, ITOBCACHUC YHACTHUKOB COOTBCTCTBYCT HOpMaAaM, IIPUHATBIM B 06H1€-
CTBE: IelIla SBJISETCSA JIUIIb BEAYIIEH YaHOU [IEPEMOHUH, CaMa 3aBapUBACT Ya
N IOJacT €10 IoCTAM, HO HCIIOCPCACTBCHHO HAPaBHE C APYTUMH HEC IIbCT €TO0. Pac-
CMOTPHUM TEKCTOBBIN (hparMeHT pomaHna A. ['onjeHa:

(2) I certainly wasn’t expecting to be served tea; and in fact, nothing like
this had happened to me since dinner at Mr. Tanaka’s house years earlier. |
bowed to thank her and took a few sips, so as not to seem rude.

N3 manHOrO mpumepa Mbl BUIUM, 4TO revmy Calropu yauBIIAET MpUTIIa-
MCHUC NPUCOCIUHUTHCA K HCPECMOHHMHU Ha PABHBIX, IO KaHOHAM ITOBCACHMUA
reiia JaokHa OblIa BEXKIMBO OTKa3aTh, HO HE cliefiaja 3TOro, YTOObl YIOIUTh
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JAHHOMY KOHKPETHOMY TOCNouHy. MbI Ha0It0/1aeM CBO€OOpa3HbIN «KOH(MIUKT
MIPECKPUNITUBOBY» SIITOHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI — C OJHOM CTOPOHBI, «HE CIEAYET
caMoil MPUHUMATh YYaCTHE B YACITUTUNY, C APYTON — «HYNKHO CTapaThCsi, YTOOBI
roCTh 4yBCTBOBAJ ce0s KOM(MOPTHO», IPU 3TOM reiiia OCyIECTBIsAET BHYTPEH-
HUW BBIOOP M3 JIBYX «KOH(IUKTYIOIIMX» KOMMYHHKAaTHBHBIX HOPM OJIHOM,
HauOoJee 3HaunMou 1715t He€. Ckopee Bcero, KpuTepueM BbI0Opa KOMMYHUKATHB-
HOM TaKTUKH B IOBEJCHUM T€HUIIN SBISIETCS OPUEHTALMS HA CTPATETUIO COTPY-
HU4YecTBa (cM., Harpumep, [ EBnokumosa 2017]), peanmsyemyro He TOIBKO B paM-
Kax JIMHTBOKYJIbTYPHOI'O CKPUIITA «YaiiHasl LIEPEMOHU», HO U B KOMMYHUKATHB-
HOM [OBEJICHUH I'EHIIN B LIEJIOM.

LleneBble yCTAaHOBKU APYIMX YYaCTHUKOB CUTYal[MU — MPUHATH y4acTUeE B
YalHOM LEPEMOHUH, NTOIYYUTh YAOBOJIBCTBAE OT HANIMTKA, BU3YaJIbHOU U ICTE-
TUYECKOM KYJbTYPBI €r0 MPUHATHS U Oecebl BO BpEMS YailHOM LIEpEMOHUH.

W3 npuBen€HHOIO BBILIE aHAIM3a JMHIBOKYJbTYPHOIO CKPHITA «JailHas
LEPEMOHHUS» MOXKHO CeNaTh CIEAYIOIINE BBIBOIBI 00 OCOOEHHOCTSIX KOMMYHHU-
KaTUBHOTO MOBEICHUSI IMHIBOKYJIBTYPHOTO THUIAXa «TeHIIay:

1) mpeueneHTHasi CUTyauusl «4aiHasi LIEPEMOHUS» KOMMYHUKYaTHBHOI'O
JIMHTBOKYJITYPHOTO THIIA)Ka «TE€UILAy» XapaKTEPU3yeTCs BBICOKUM YPOBHEM PUTY-
AIBHOCTH, CTPOrOCTH MOCIIEN0BATENBHOCTH U COIEPKAHMSI SJIEMEHTOB LIEPEMOHUY;

2) OT TeUIIM — BeayIIeH YaitHOW [IEPEMOHUH OKHUIAIOT BEICOKOTO YPOBHS
cOOIOICHNS HAllMOHAJIBHBIX TPAJUIMi, yBaXXEHHsI, COOTBETCTBYIOIIETO KYJIb-
TYpPHBIM 0’KHJIaHHUSIM U HOpMaM IOBEACHMUS;

3) 6a30BbIil MPECKPUIITUB T'eHIIM MPHU pean3allii JUHTBOKYJIBTYPHOIO
CKpUIITa YallHOW IIEPEMOHUU MOXET ObITh CHOPMYIUPOBAH CIEAYIOIIUM 00pa-
30M: «HY’KHO CTapaTbcsl, YTOOBI TOCTh YYBCTBOBAN C€0s1 KOM(POPTHON;

4) peanm3anus TeWIeH JTUHTBOKYJIbTYPHOTO CKPHUIITA «YaliHAs IEPEeMO-
HUSD» POUCXOIUT MPU MOMOIIHN ONPEAENEHHBIX TAKTUK OOIIEHMS], TPOIUKTOBAH-
HBIX TPAIULUSIMHU KYJIbTYpbl, @ TaKKE€ COOTBETCTBYIOUIMX HEBEPOAIbHBIX U
3HAKO-CHUMBOJIMYECKUX CPEJCTB, TAKUX KaK YalHBIA JOMHUK, YAIIKU U 0aMOyKo-
BbI€ BEHUMKH JIJIs1 B30OMBaHUA Yasi, [EPEMOHHUAIIbHbBIE IBUKEHUSI ITPU IPUTOTOBJIE-
HUU 4as, CTPOroe, HEMOABUKHOE BbIPAXKEHUE JIUIA FEUIIN BO BPEMS LIEPEMOHUH
3aBapUBaHUs U MOJAYM Yasi;

5) B mporecce peanu3aiuy JUHTBOKYJIBTYPHOTO CKPUIITa MOYKET BO3HHK-
HYTb «KOH(JIUKT IPECKPUIITUBOBY, IPU ITOM TelIIIa OCYIIECTBIISIET BHYTPEHHU I
BBIOOP OJHOTO M3 BapUaHTOB KOMMYKAaTHBHOTO MOBEJCHHS, OPUEHTUPYSACH Ha
KOMMYHUKATHUBHYIO CTPATETHIO COTPYAHUYECTBA.

3.1.2. JIunze0Ky16mypHwlii CKpURm «CORPOBOIHCOCHUE KITUCHMA)

HccnenoBanue coObITHS «CONPOBOKIACHUE KIMEHTa» MO3BOJISET NPOaHaIH-
3MPOBATh TAKTUKO-CTPATETMUECKOE MOBE/IEHUE MEHILIM B PAa3HBIX CUTYalUAX pealiu-
3allMU 3TOTO COOBITHS MPY HEM3MEHHBIX 1IEJIEBBIX U IEHHOCTHBIX YCTAHOBKAX.
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ComnpoBoxaeHNEe KIMEHTa OCYLIECTBISIIOCh TEUIIEN KaKk BO BpeMs O-13a-
CHKH, TaK U B BbBIXOJAaX B CBCT, HAa MaT4aX CyYMOHNCTOB, B HEOOIBIITNX My TCIIC-
CTBUAX U IPOTryJKax.

OOpatumMcst K KJIIOYEBBIM KOHLENTaM AMOHCKOW KYJbTYpbl, aCCOLIMUpYeE-
MBIM C JIMHI'BOKYJIBTYPHBIM CKPHUIITOM «COIIPOBOXKACHHUC KIIMCHTA». B ero oc-
HOBE€, Ha Halll B3IJIs4, JICKUT KOHICIIT «CHACTHE». 33,[[&‘{21 refm — BBITJIAACTH
CYaCTJIUBOU X(GHHH/IHOIZ, I'OCTHU U KIIMECHTHI JOJI’KHBI BUJICTH ee PIBJIytlaIOHlef/'I CO-
CTOSAHHC PAJOCTH U YAOBOJIbCTBHA: HA JINIC reHIun HCIIPCMCHHO AOO0JIDKHaA 6BITI>
ym>161<a, TOH €€ rojoca JOJI2KCH 6I>ITI> MY3BbIKAJIbHO-HAIICBHBIM, ABUXXCHUSA —
IIJIaBHBIMU.

JIEeKCUKO-CEMaHTHUECKOE IOJIE KOHIICIITA «CHACTHE» 06pa3y}0T CJIOBa "
JICKCUYCCKUC COYUYCTaHMA, NPECACTABICHHBIC B CIICAYIOIINX HanOoJIee TUIMNYHBIX
IpuMepax:

(3) They know that the next time they visit Gion, she’ll probably join them
at the table for a while to give them the pleasure of her company.

(4) Considering that Awajiumi had such an important job, it was to every
geisha’s advantage to keep him happy.

Mpg1 BUJIHUM H3 IIPUMCPOB, YTO A3BIKOBOC BLIPAKCHUEC KOHIICTITA «CUACTHC» (tO
give them the pleasure of her company, to keep him happy) cBs3ato ¢ ycraHOBKOiA
Ha IMoAACPIKAaHNC Y KIIMCHTA OIIYIICHHUC YAOBOJILCTBHA OT O6HI€HI/IH C HEM.

ba3oBpIil NPECKPUINITUB JIMHTBOKYJIBTYPHOTO CKPHUIITA «COIMPOBOXKICHUE
KITMEHTa» MOJKET OBITh MPEACTABICH CIACAYIOIMNUM 00pa3oM: «HEOOXOANUMO Je-
JIaTh O6HleHI/Ie IMPUATHBIM OJIA KIIMCHTA, ACJIATh €0 CUHACTINBBIM.

Anamms3 Marcpuajia UCCIICAOBAaHUS ITOKa3aJl, YTO OCHOBHAsl KOMMYHHWKaA-
TUBHAsI CTPATETHUsl, UCIIOJIb3yeMas TEUIEeH B MPEHEACHTHON CUTyalluu «COIpPO-
BOXK/ICHHE KIIMEHTa», — CTpaTerusi coTpyanudectna. [[ns e€ peannszanuu B 00-
IICHUHN C KIIMCHTAaMU-MY>XKYNHaAMHU remimna HCIIOJB3YCT KOMIINICKC KOMMYHHUKATHB-
HBIX TAaKTHK, TI.H&T@JIBHHﬁ HOI[60p KOTOPLBIX oOecrieunBaeT yCnex KOMMYHHUKaA-
OUU U MO3BOJIACT el YMEJIO YIpaBJIATb HC TOJIBKO aKTOM O6IJ_I€HI/I$I, HO U HOTda
MHEHHEM CBOETO COOeCceTHUKA.

PaCCMOTpI/IM HCKOTOPBIC TAKTHKH KOMMYHUKATHBHOI'O JIMHI'BOKYJIBTYP-
HOro TUIIa)kKa «reHIiay npu pcajin3danu CTPATCIru COTPYAHHNYICCTBA B paMKax
JIMHITBOKYJIBTYPHOI'O CKPHUIITA «COITPOBOKICHUC KIIMCHTA».

[IpuBenenHble HIDKE PEIUIMKW OBLUTHM TIpou3HeceHbl rewmeit Caitopu BO
Bpemsi e€ pa3roBopa ¢ nHxkeHepoM HoOy-caH Ha COpEeBHOBAHUAX IO CYMO:

(5) Perhaps Nobu-san would be kind enough to explain the rules of the
match.

(6) 1 humbly beg to differ.
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Kak BUIHO U3 TpUMEPOB, NPU OOPAILEHNHN K KIIMEHTY Teillia npuleraeT K
TAKTUKC YUTHBOCTH, UCIIOJIB3YS BCIKIIMBLIC (bOpMyJ'IBI PEUCBOIO 3THUKETA, IIPCI-
CTaBJISIIOLIME COOOM CIOKHOCTPYKTYPUPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHMUSI, UTO MO3BOJISIET
BbIPa3uTb MAKCUMAJBbHO BO3MOKHOC IMOYTCHHUEC K MYIKYHUHC. BwMmecte ¢ TeM MBI
BHUAUM, 9YTO, HAPAAY C YBAXKCHUCM, remima IMPOABJIACT H}0603HaTeJII>HOCTI>, HHTC-
pecysich nmpaBujiaMu MaTda (TaKTHKa MposBieHUs uHtepeca). Kpome toro, s
MOAACPKaHUA BOBJICUEHHOCTH CO6€CCI[HI/IKa B AuaJior, remiia Hp1/16eraeT K KOM-
MYHHKaTHBHOﬁ TAKTHKC BCIKIINBOI'O HECOTIJIACHUA, ACMOHCTPUPYA HC3aBUCUMOCTD
cykaenuit. [I[ppmepoM MOKET CITy>)KHTh UCIIOJIb30BaHUE €10 TIPU OOMEHE Perin-
KaMU ¢ cobeceqHuKoM BexuBor opmyssl Hecoracust | humbly beg to differ /
Ocmentocey He coenacumscsi.

Emé olHa KOMMYHHUKaTUBHAs TAKTUKA MeiIM, OOHApYyKEHHAsl HAMU B HC-
CJICAYEMOM MAaTcpuajic IpHU aHAJIN3C KOMMYHUKATUBHBIX HpI/IéMOB pcainu3anuu
JIMHI'BOKYJIbTYPHOT'O CKPUIITA «COIIPOBOKIACHNUC KIIMCHTA», — TAKTHKa CACPIKaH-
HOCTH.

(7) “Certainly not!”” the Baron answered. <...> there’s only one kind of
man! And while we’re on this subject, here’s something for you to keep in mind:
Every man seated here has at some point this afternoon thought of how much he
would enjoy seeing you naked. What do you think of that?”

| was sitting with my hands in my lap, gazing down at the wooden platform
and trying to seem demure.

Kak Buaum, roHas reima, HECMOTPSL HA TO YTO OHA CMYILEHA OTKPOBEH-
HBIMH CJIOBAaMHU MYKYUHBI (O CMYIIEHHU TOBOPST HEeBepOalbHBIE XapaKTepu-
CTUKHU €€ MOBEJEHUs, PENPE3CHTUPOBAHHBIE MTPEAUKATOM C MPUYACTHBIM OOpO-
Towm Sitting with my hands in my lap, gazing down at the wooden platform), ctpe-
MUTCS BBITJISZICTh CIIOKOWHOM, ypaBHOBeIlIeHHOH (trying to seem demure), Bu-
JIUMO, CJIeJTysl HACTaBJICHHUSAM, MOJYYEHHBIM OT CTapIIMX T'eHIl B mpoiecce o0y-
yeHus npodeccuu.

CTpaTeFI/ISI COTpyAHHYECTBA B KOMMYHHUKATHUBHOM BBaHMOI[efICTBHI/I
TN C KIIMEHTOM TaKKe MOXKET P€aIn30BbIBATLCA TOCPCACTBOM TAKTHUK COTI'JIa-
CHUs C CO6CC€,ZIHI/IKOM N TAKTUKHU YITHUBOCTHU, pCAIN3YyCMBIX HeBep6aJ'IBHLIMI/I cpea-
ctBamu. PaccMoTpuM mpumep U3 auaiiora Mexay uHxkeHepom HoOy-can u rei-
mei Caiiropu.

(8) ““He [Baron]’s been a supporter of our company, and | owe him a great
debt. But I don’t like to waste my time thinking about him when | don’t have to.
Does that answer your question?”’

| bowed to him in reply, and he strode off down the hallway to the toilet, so
quickly that I couldn’t reach the door first to open it for him.

B nanHoM npumepe reiinia BbIPaKaeT coracue ¢ MoMOLIbI0 HEBEPOATbHOTO
3THUKETHOI'O ABMKCHUA — I[TOKJIOHA. Onane YCIIEBACT COBCPIINUTHL BTOPOC STUKCTHOC
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ABWKCHUC — OTKPLITH ABCPL I MYKUYMHBI, HO CaMa MHTCHIHWA IMOKA3aTCJIbHA.
MoOXHO caenars BBIBOZ O TOM, YTO IPU PEANU3ALMU I'EUILIEN TAKTUKU COTJIACUs U
TAaKTUKH YYTUBOCTH Bep6aJIBHBIe Cp€acTBa B IOBEACHUN KOMMYHUKATUBHOI'O JIMHI -
BOKYJITYPHOI'O TUIAXa «T'EHIIIa» COUETAIOTCs ¢ HEBEepOATbHBIMHU.

C HO3I/IHI/Iﬁ CTHJIMCTUKHA HaMHU OBLIHM OTMEUYEHBI ClIy4dan IOBTOpPA JICKCUKO-
IrpaMMaTHYCCKHUX KOHCTpYKHHﬁ B pCUHN JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O THIIAXKa «reHIIay
IIpU pC€aIn3allii JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O CKPHUIITA «COIIPOBOKIACHUC KIIMCHTA). Pac-
CMOTPUM CJEAYIOIHUA TMpPUMEpP HCIOJB30BaHUS TOBTOpa B Oeceme reummm
C KIIMCHTOM O CYMO!:

(9) What is sumo but a dance between giants? What is business but a dance
between companies? 1’d like to know about every kind of dance.

B nanHoMm ciiyyae aHa)OpHUUECKUI TOBTOP SIBISETCS 3JIEMEHTOM AMOILIMO-
HaJIbHO-XY IO KCCTBCHHOT'O BOSHCﬁCTBHH Ha ajipccaTta U HUCIIOJBb3YCTCA aApCCaH-
TOM JIdA I[OHOJ'IHI/ITGJ'IBHOﬁ AKTyaJIn3alr BbICKA3bIBAHHA, B KOTOPOM IIPOBO-
JUTCS TIapaJljieNib MEXay CyMo U OusHecoM (00a MOHSTHS, IO MHEHHIO aBTOpa
BBICKA3bIBaHMS, HAIIOMHHAIOT TaHEII), C TEM YTOOBI KaK MOKHO Oo0Jiee IMOJIHO J0-
HCCTH MBLICJIb A0 CIyIIaTeiisd, 4YTO CBUACTCIILCTBYET O BBICOKOM HMHTCIJICKTYAJIb-
HOM ypoBHe ropopsiiero. C. T. AtaxxaxoBa oTMe4YaeT BTOPOCTEIIEHHYIO PUTMHU-
YEeCKYH0 (DYHKITHIO TTIOBTOPA, CIIOCOOCTBYIOINTYIO Oosiee YETKOW PUTMHYECKOHN Op-
raHn3anun IpCaIOKCHUA, KOTOpas COIMPOBOXKIACT APYTHUC Q)YHKHI/II/I IIOBTOPA
(Ataxxaxosa 2019). Ha wamm B3risin, putMudeckas (QyHKITUSI TTOBTOpA SIBIISETCS
OJHOM M3 BAXHEUIINX XapaKTEPUCTUK PEUU MeUILIH.

K crunuctuyeckuM OCOOCHHOCTSIM pPEYM JMHTBOKYJIBTYPHOTO THITaXKa
«Teillla» OTHOCUTCS MCMHOJIb30BAHHE HEOKOHYEHHBIX ()pa3 M YCEUEHHBIX KOH-
CTpyKLMil. PaccMoTpuM B KadecTBe mpumepa avanor u3 guibma «Memyapsl
refimy, cocTosiBIInics Mexay reimieit Caittopu u nokropom Kpadbom nocie e€
YCIICITHOI'O BBICTYIIJICHUS B T€ATPC.

(10) — I hope my performance pleased you, doctor.

— Aah, you danced with such profound fury.<...>

— | most humbly thank you. <...> And | am most grateful. If you have
heard any gossip...

— Ah yes?

— Then I hope you will follow your own advice.

— And what would that be, pray tell?

— Seek a second opinion. (Marshall, Rob (Director). (2005). Memoirs of
a Geisha [Film]. United States: Columbia Pictures).

B nanHoM npumepe Mbl Ha0J101aeM HCIOJIb30BAHNE HEOKOHUEHHBIX (pa3
(If you have heard any gossip...), CMBICIIOBBIX HEIOCKa3aHHOCTEH, CO3IarOIIHNX
curyaruio uatpuru (Then | hope you will follow your own advice...). ITpu 3tom
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noA00OHasi HEHABSI3YMBAasi UHTPUTA COMPSIKEHA CO CI0KHOM CMBICIIOBOM Harpys-
KOW ¥ OJJHOBPEMEHHO ¢ KOMMYHHUKATUBHOM TaKTUKON CMBICIIOBOM HEIOCKa3aH-
HOCTH U TAKTUKOU CMEHBI TEMBI (Ha TEMY, HHTEpPECYIOIYO refny). Takxke B pac-
CMAaTPUBAEMOM ITPUMEPE I'EMIIIA UCTIOJIb3YET KOPOTKUE YCEUEHHBIE TPEITIOKEHUS
(Seek a second opinion), npuberas K TAKTHKE MPSMOTO OTBETA, KOTOPAas B JTaHHOM
KOMMYHHUKAaTUBHON CUTyallMy SIBJISIETCS ONTUMAJIBHOW JIJISl pealu3aliu CTpare-
MU COTPYJHUYECTBA.

Crparerus cOTpyJIHU4E€CTBA B KOMMYHUKATUBHOM IOBEJICHUM €Ul MO-
JKET OBITh IIPEJICTABICHA TAKTUKOM MOJIOKUTEIHLHON OIIEHKU M TAKTUKOU MO TYEP-
KUBAaHUS 3HAYMMOCTU. PaccMoTpuMm emé oAauH aualior U3 aHaJIUu3upyeEMOro
¢unpma — Caiiropu 6ecenyeT ¢ My>KUYMHOM IPU IPOTYJIKE IO BULIHEBOMY Cafy
bapona.

(11) — Sayuri, <...> There’s something I’ve been wanting to say to you for
some time now. I’d like to... to thank your attention to Nobu-san. Nobu can be a
difficult man. So severe. Hates parties, sake only in moderation. And he disdains
geisha! But he... is fond of you.

— Because you admire him, | respect him more.

B naHHON KOMMYHHMKaTHMBHOW CUTyallMu Ieilla MOMYEPKUBasi 3HAUUMOCTh
MHEHHUsI coOeceTHuKa JJ1sl He€, 0I00pUTETHHO BBICKA3bIBASICh O JIPYTe, KOTOPHIM OH
Bocxuiaercs. OTMeTuM, 4to MectouMenue You B ¢puibMe Cailtopu BBIIENSET ¢ MOo-
MOIIIBIO JIOTUYECKOTO YIapeHusi, YTo ycruinBaeT 3Q(eKT oT BELIOPAHHOM TaKTHUKH.

Takum 00pa3zoM, TUHTBOKYJIBTYPHBIN CKPUIT «COMPOBOKICHUE KIUECHTA
pean3yeTcsl IMHIBOKYJIbTYPHBIM THUIIAKOM «TEUILIa» MOCPEICTBOM I'PaMOTHOTO
WCIIOJIb30BAHUS KOMMYHUKATHUBHOW CTPAaTETMHA COTPYIHUYECTBA U KOMMYHUKa-
TUBHBIX TaKTUK CAEPKAHHOCTH, YYTUBOCTH, IPOSIBIICHUSI HHTEPECA, BEKIUBOTO
HECOTJIACHsl, CMBICIIOBOM HEAOCKA3aHHOCTH, CMEHBI TEMBI, ITPSMOTO OTBETA, MOA-
4EpKUBAHUS 3HAYMMOCTH, MOJOKUTEIBHON OLIEHKH, a TaKXke BepOalbHBIX U He-
BepOaIbHBIX CPEJCTB (JIEKCUKH, BhIpaKAlOIIEeW KOHIIENT «CYACThs», PEUEBBIX
ATUKETHBIX (PopMyJ1, aHA()OPUUIECKOTO TTOBTOPA, STUKETHBIX JIBUKEHUN).

3.1.3. JIunzeoxkynomypHulit cKpunm «00ugeHue 2euuwiu ¢ Opy2umu 2eil-
wamuy

OO61ienue ¢ IpyruMu reiinaMu, Kak mpaBuiio, 3aTparuBaet cgepy npodec-
CHUOHAJIbHOM JEATEIbHOCTH.

[IpoBons aHaIM3 JTUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH PEeUr MCCIIEeNyeMOTO
KOMMYHHUKATHBHOTO JJMHTBOKYJIBTYPHOT'O THIAXKa, Mbl OOpaTHIIM BHUMAaHUE Ha €€
JJAKOHUYHOCTb, KOTOpasi 0OHAPY>KUBAETCS MTPU OOIIEHNN TEeHKO ¢ redamMu-yue-
Huuamu. HacraBauieil ains repounu guibma — roHoi Caittopu — crana Ma-
Mexa, BoIutoTuBIas (kak u cama Caiitopn) B prstbMe 00pa3 MCTUHHOTO BETHYHS
Y LIEHHOCTH SAMOHCKUX Terul. PaccMOTpuM ciieAyromue npuMepsl:

(12) Don’t kneel. You are not a servant girl anymore.
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(13) Rise. Not like a horse.

(14) Don’t drop your head. Fingertips together.

Mpb1 BUIUM, YTO KOMMYHUKATUBHOE MOBEICHUE CTapIlIed reko XapakTe-
pU3yeTCs peanu3aiuend CTpaTeruy COTPYAHUYECTBA MOCPEICTBOM TAKTHUKH I0-
Oy aeHus K AeicTBuUI0. Peub reiim-HacTaBHUIIBI B CUTYallMK OOLIEHUS CO CBOEH
yUEeHHIIEH 4€TKas U JaKOHWYHAs — B MPUMEPAX UCIIONB3YIOTCS MPEI0KEHUS B
dbopmMe MOBEIUTENILHOTO HAKJIIOHEHUS, KaK YTBEPAUTEIbHOM, TaK U OTPUIIATENb-
HOM, — HO TPH ATOM IKCIIPECCUBHAS U 00pa3Has (reiko mpuderaet K CpaBHEHUIO
Not like a horse). CtpemiieHre K TaKOHHYHOCTH CO CTOPOHBI Mamexu 00yCIoB-
JICHO HA3HUJIaTEILHBIM XapaKTEPOM TOM MH(POPMAITUU, KOTOPYIO CIEAYET YCBOUTH
Caiiropu mepeq TeM, Kak BBIMTH B CBET. B HACTaBIEHUAX CTAPIINX I'EHKO MPOSIB-
JSIeTCS KI1aJ1e3b )KEHCKOM MYJIPOCTH, BCEX MPABUII U TaliH, 3TAJIOHOB MOBEJICHUS
reiimu B oOmecTse My K4uH. OTMETUM, YTO HACTaBHUIIA YETKO pa3rpaHUYMBACT
COIMAIbHOE MOJIOKEHUE CITYKAHKHU U TeHIIN Ha COIMAIbHOM JIECTHUILIE, TOTYED-
KUBas 0oJiee BBHICOKHMI COIMabHBIN cTaTyc reummu. [Ipu ananuse rpamMmmaruye-
CKOM CTPYKTYphl BBICKA3bIBAHWM JMHTBOKYJBTYPHOTO THUITAXKA «IEHIA» MBI
TaKke oOpaTUiiM BHUMaHUE Ha (paKT HAIMYMS B HUX OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA Map-
HEUIMPOBAHHBIX KOHCTPYKIMM. [lapuennvpoBaHHasi KOHCTPYKIHS B MpUMEpPE
(14) umeeT ABYUICHHYIO CTPYKTYPY — HMMIUIMIIMTHYIO 0a30oByro 4acth (Hold) u
napuesutat (Fingertips together), o6pazoBanHbIi B pe3y/abTaTe pacujCHEHUs Ha
CMBICJIOBBIE €AMHHMITBI TTpocToro npetoxkenns Hold your fingertips together. Kak
ormevaeT A. A. UypykcaeBa, «Hmapuesiius B NEPBYIO OYEPEIb BBIMNOJIHSET
(GYHKIUY IeTau3allid, 9TO MO3BOJISET co3AaBaTh A3 (PEKT OCTAHOBKH B3IJIsI1a HA
kakoM-To akte» (Uypykcaesa 2008: 34). E. M. Anekcannpoa u O. A. Actadsb-
€Ba MPUXOJAT K BBIBOJY O TOM, UTO MPU NAPUEUISIIIUU CTPYKTypa TEKCTa HaMe-
PEHHO HapylllaeTcsl TOBOPSIIUM, B pe3yjbTaTe U3MEHSETCSI KOMMYHUKATUBHAS
CTPYKTypa BBICKA3bIBaHMS, MPOUCXOJUT YCHJICHHUE SMOIMOHAIBHOTO BO3JEH-
CTBUsI ajpecaHTa Ha anpecata (AnekcanjapoBa, Actadbea 2015). [lns reifmmu-
HACTaBHUIIbI BAXXHO MHTECHCU(PHUITUPOBATH SMOIIMOHAIILHOE COJIEPKAHUE BBICKA3bI-
BaHUs, aKIIEHTUPYSI BHUMAHUE YYEHUIIbI HA HEOOXOMMOCTH KOHTPOJIS TTOJIOKEHUS
TOJIOBBI, HOT U JIaXK€ NAJIbIIEB, YTO MO3BOJISIET T'eUIIIE IOCTUYh BHICIIIEH CTETEHH Ipa-
IIUU KaK BaKHOM cocTaBJsitonien e€ mpohecCHOHAIBHOTO MacTepCTBa.

OTMeTuM, 4yTO B pEUEBOM KOMMYHUKAIIMK T€UI IPYT C IPYTrOM OUYEHb Ya-
CTO 3BYYHT cJioBO WOrK (pabota, mpodeccuoHanbHas JesaTeabHOCTh). PaccMoT-
pPUM TIPUMEPHI, B KOTOPHIX aKTYaTU30BaH KOHIIETIT ITPO(eECcCusi»:

(15) “If someone as senior as Granny works hard all day to make Ha-tsu-
moma’s job easier, think how much harder you have to work.”

“Yes, Mother, I’ll continue working very hard.”

“I don’t want to hear that you’ve upset Hatsumomo again. The other little
girl manages to stay out of her way; you can do it too.”
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Mps1 BUIUM U3 IpUMepa, YTo reiinia ecTh B OoJbllIel cTeneHn npodeccus,
TpeOyromas mMakcumaibHoro ycepaus. Ilog BnusiHuem npodeccun dhopmupy-
I0TCS ONPEJEICHHBIA CTHIIb )KU3HU U TPEOOBAHMSI TUYHOCTU K camMoi cede. ITo
MOJTBEPKAAETCS U JAaHHBIMU UCTOYHUKOB: K Havairy XIX Beka TEpMUH «Teucs
(unu «reifmay) ctan 0003HaUYEHUEM HCKIIOUUTENBHO KeHCKOM podeccun (cMm.,
Harpumep, [[mutpuesa 2004: 82]).

B Gecene ¢ rmaBHOM repouHeit Uno crapiias TeéiKko MpOTHBOIOCTABIISIET
CTaTyC eyl CTaTyCy KypTU3aHKH U CTaTyCy *KEHbl. PacCMOTpHUM J1Ba OTpPHIBKA:

(16) Remember, Chiyo, geisha are not courtesans. And we are not wives.
We sell our skills, not our bodies. We create another secret world. A place only
of beauty. The very word “geisha’ means “artist”. And to be a geisha is to be
judged as a moving work of art.

(17) Agony and beauty, for us, live side by side. Your feet will suffer, your
fingers will bleed. Even sitting and sleeping will be painful.

Kax BuIHO 13 IpUMepoB, reiina 0TOXKAECTBISIET cedst ¢ 0c000il colralb-
HOM OOIIHOCTHIO, UMEIOIIEH COOCTBEHHYIO CUCTEMY IleHHOCTel. B oTnuune ot
KYPTHU3aHOK, '€UIIN HE POJAIOT CBOE Tei0. He saBiisieTcs reiina u )KeHOou, U XOTs
IE€MKO HE YTOYHSET, KAKUE UMEHHO MPU3HAKUA OTJIIMYAOT IeUIly OT JKEHBI, C I10-
MOIIIbIO aHaNK3a AE(PUHUIIUN CIIOBA «KEHAY B ITOHCKOM, aHTJIMACKOM U PYCCKOM
A3bIKaX, a TAK)KE NPUEMA JIMHIBUCTUYECKON MHTPOCIIEKLIMU BBIJICISIEM UHBAPU-
aHTHYIO 0a30BYyI0 ceMy ‘cocTosias B opuimaibHOM Opake’, a TakKe BapuaTHB-
HbIE ‘TIPOXKHMBAIOIAasi COBMECTHO C MY KYMHOM , ‘BeyIIasi COBMECTHOE C MY KUH-
HOM X0351CcTBO’. B oTiM4me oT KeHbl, Teila He HaXOUTCS C My KYMHOU B Opad-
HBIX OTHOIIEHUSX, 3aPErUCTPUPOBAHHBIX B YCTAHOBJIEHHOM MOPSIAKE, HE IPOXKU-
BACT C HUM U HE BeIET ¢ HUM oOIIee xo3siicTBo. Kpome Toro, B nanHbiX (hpar-
MEHTaX T€HKO, C OJHOM CTOPOHBI, TOAYEPKUBAET INIABHYIO OTIIMYUTEIBHYIO OCO-
OCHHOCTh I'eHIlIN KaK TBOPUECKOM JIMYHOCTH, BJIAJICIOIIEH NICKYCCTBOM CO3/1aBaTh
MHUpP TPEKPACHOTO U OLICHMBAEMOM OOIIECTBOM KaK MPOU3BEJIEHUE UCKYCCTBA, C
JPYTOl — YKa3bIBAa€T HA Ty THKEIYIO IIEHY, KOTOPYK MPUXOAUTCA IJIATUTh
reiie, JOCTUTaroIIeH COBEPIICHCTBA B MPO(PECCUU TSHKKUM TpyIoM. Takum 00-
pPa3zoM, K IIEHHOCTSAM JMHTBOKYJIbTYPHOT'O TUIIAXka «TeiIla» OTHOCUTCS 0e33aBeT-
Hasi IPEJAHHOCTh CBOEMY Jiey. | paMMaTu4ecKu BbICKAa3bIBAHUS I'€UIIN B J1aH-
HBIX IPUMEpax MPEACTaBIECHbI POCTBIMU U HEPACIIPOCTPAHEHHBIMU CII0KHOCO-
YUHEHHBIMH TIpeuIoxkeHussMU. OOpa3HOCTh pedM TeHIN YCUITUBACTCA 3a CUET
metadop (create another secret world, a moving work of art), nepcorndukarum
(Agony and beauty, for us, live side by side). M. B. [llatckux oTmMedaeTt, 94To «00-
pa3zHbie MeTadopbl — ATO MOIIHBIM UHCTPYMEHT BO3JEHCTBUSI HA YUTATENs, HE
NOTEPSABILNIA CBOIO aKTYaJIbHOCTh B IIU(PPOBYIO 3110XYy. MeTadopbl 1€1at0T TEKCT
spYy€ W MPUBJICKAOT BHUMAHUE YHUTATENSA, OHU CO3JaI0T B CO3HAHWUU YEJIOBEKa
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KOHKPETHBIE 00pa3bl, MOMOraroiue ObICTpee U JOXOJYUBEE OOBSCHUTH YHUTa-
Teto Touky 3penus apropay (Llarckux 2021: 109).

k! BBIHIerI/IBeI[éHHBIX MNpUMCPOB Mbl BUJHUM, YTO B KOMMYHUKATHUBHOM
NOBEACHUM redim MaHU(pECTUPYIOTCS TaKue EHHOCTHBIE COCTABJISIFOUINE KOH-
OeIITa «reﬁma», KaK CTPECMJICHUC K COBCPIICHCTRBY, Tpe60BaTCJII>HOCTI>, JaxXe oe3-
’KaJIOCTHOCTB [0 OTHOIIIEHHUIO K ceoe.

B KOMMYHHKATUBHLIX CUTYAIHUAX PA3TOBOPOB FGfIIHPI-HaCTaBHHHBI c Ooitee
MOJIOJION Teiilieil (CBOero poja mpoTeKe) MPOSIBISIOTCS TAKTUKUA MOXBAJIbI, MO-
KPOBHUTCIIBbCTBA, HACTABHUYICCTBA, ITIOJACPIKKH, IICPCAadn OIIbITA:

(18) “You’re a clever girl, Sayuri. | don’t need to tell you what will become
of your future if Dr. Crab or Nobu should lose interest in you. You mustn’t let either
of them think you’re paying too much attention to the other. But of course a certain
amount of jealousy won’t do any harm. I’'m certain you can manage it.”

Kaxk M1 BUJIWM U3 IIPUMCEPA, B KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUAX BSaHMOI[eﬁ—
CTBHUS TEUII MOT'YT IPOABIIATHECA U TAKTUKU PEBHOCTH, HpOTI/IB060pCTBa, COIICp-
HUYECTBa, KOTOPOE OBLJIO CBSI3aHO CO CTPEMJICHUEM OBITh «JIydIlieil», Hanbosee
LEHHOM, «JOPOTroi», KKpaCUBON», «BOCTPEOOBaHHOM B OOIIECTBE», O YEM U Ipe-
JIYTIPEKIAECT TEMKO CBOKO YUCHHUILY.

Cpezm TEeHIII MOI'YT BBIICIIATBCA <«MOIACIIBHBIC JTUYHOCTH), Hanbosee
YCIIEUIHBIC TEUIIN B MPEACTABICHUN IPYTUX TECUILL:

(19) Whatever any of us may have thought about Hatsumomo, she was like
an empress in our okiya since she earned the income by which we all lived.

(20) It is Hatsumomo who pays for your supper...the clothes on your back.
By the time she was 20... she had already earned back her purchase price.Un-
heard of.

(21) My danna is a generous man and bought me most of these
robes.That’s why I’m more successful than Hatsumomo. She hasn’t had one in
years.

(22) Someday, if you are fortunate, you will have a patron too.

MBI BUAUM U3 IPUMEPOB, UTO B CPEAE TEHUI YCIIEX MeUIIN aCCOLUUPYETCS
C YMeHHueM 3apabaTsiBaTh CaMOM U, TI0 CYTH, COJICPKATh IPyTrux reimr. OTMeTum
UCIIOJb30BaHue reimeii cpaBHenus like an empress — wnau0osiee ycrenrHas
reiina moxosxa Ha UMIepaTopIiy, KoTopas, C OJHOW CTOPOHBI, MPOo(ecCHOHATBHO
BBITIOJTHSAET CBOO «pabO0Ty», C IPYTroil — 0OeCrieunBaeT CPEeICTBAMH K CYIIIECTBO-
BAaHUIO OCTAJIbHBIX. HeHHOCTHHﬁ ACIICKT KOMMYHHKATHUBHOI'O ITOBCACHUA JIMHI-
BOKYJIbTYPHOTO THIIAXKA «T€HIIa» TAKKE XapaKTEPU3YETCs CTPEMIIEHUEM T'€UILIN
UMETh MOKpoBUTeNsa (danna), 94To B MOHMMAHWW TCHINU SBISACTCS KPUTEPUEM
YCIEUIHOCTU. B paccMOTpEeHHBIX TpUMEpax Mbl HAOIIOAaEM aKTyalU3alUI0 KOH-
nenra «ycCrex» Kak OJHOI'O M3 KIKOYCBLIX KOHICIITOB, BXOAAIINX B KOHIICIITO-
cdepy JMHIBOKYJIBTYPHOTO TUIIAXKA «TE€UIIa.
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Crnengyer OTMETUTh, YTO OOCYKIEHUE TEM, KaCaloIIMUXCs NPoPeccuu, A0-
CTaTOYHO YacCTO SBJISIETCS COJAEPKAHMEM PEUYEBOT0 OOLIECHUS TEUIN C APYTUMHU
redimaMu. B peuu rermn comep:Karcs JIEKCEMbl KUMOHO, NpUudecKd, OCAHKA,
maHywl, MaKusic, beauna, eeep, bankem, Ha3bIBalOUIUE BCE TO, UYTO COCTABIISET
npeaMeT npodeccuoHaabHON chephl AeITeIbHOCTH Teiin. PaccMoTpum ciienyto-
LI1€ IIPUMEPBHI.

(23) “I’m very sorry, ma’am. | was looking at your kimono,” | told her.
«l don’t think I’ve ever seen anything like it.”

(24) A geisha needs an elegant wardrobe... just like an artist needs ink.
If she’s not properly dressed, then she is not a true geisha.

[To TemaTHyecKOMy COACpKAHHMIO U UCIOJIL30BaHUIO JiekceM Kimono, an
elegant wardrobe, properly dressed Mo>xHO cjie/1aTh BBIBOJIBI O TOM, YTO HAHOO-
JICC aKTyaJIbHBIMU IJIsA TEUIII ABJISIOTCS TEMbI, CBA3AHHBIC C COACPIKAHNCM UX IIPO-
(dbeccuOHANbHON AESATETLHOCTU. MBI TaK)K€ BUJIUM, YTO AJIEMEHTHI HACTABICHUN
MOTYT IPHUCYTCTBOBATh B OOILIEHUU T€illll, MPUMEPHO paBHbIX MO cTarycy. Kak
BHUJIHUM, KOMMYHUKATHUBHOC ITIOBCACHUC FGfIHI, HC HaXOOAIIUXCA B CTAaTyCC HACTAB-
HHUKa M HACTABJIACMOI'0, XapaKTCPU3yCTCsA CTpaTeFHeﬁ COTPpYAHHUYCCTBA, TaK K€
KaK U B CUTyallU C HACTAaBHHUYCCTBOM. B paCcCMATpUBACMBIX IIPUMEpPAX reKko
HCITIOJIB3YCT TAKTHUKY IICPCAAYIN OIIbITA. C HOSI/IHI/Iﬁ CTUJIMCTUKHN OTMECTUM HCITOJIb-
30BaHUE MeTaopUuecKoro CpaBHEHHMS rapjepoda relim ¢ YepHuIaMu Xy10%K-
HUKAa — ¥ TO, U IPYTO€ SABIIAECTCS BAXHEUIINM TTPO(ECCHOHATBEHBIM aTPHOYyTOM,
0€3 KOTOPOTO HEBO3MOXHA peanu3alus B Ipodeccum.

HecmoTps Ha TO 4TO B peyM reiil B CUTyauusax OOILIEHUS IPYT C APYroM
BBISIBJIEHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO MPO(PECCHOHATBHON JIEKCUKH, UX pedb HE CO-
ACPKUT MMPU3HAKOB JICKCHUKH BBICOKOI'O CTHJIA. IT0 00BACHAETCS TEM, UTO TeUImn
CTPCMATCHA OBITH OJIIKE K KIIMCHTAaM, OBITh IIOHATHBIMH, BCICACTBHUEC YCIO JICK-
CHKa, UCIOJIb3yeMasi MU B PEuUd, IPEUMYIIECTBEHHO OOIIEeyNOTpeOUTEIbHAS.
Takxe HamMu He OBLIM OOHAPYXEHBI CIOBa-apXau3Mbl, BYJbrapu3Mbl, OpaHHas
JICKCHKaA.

Anxanmnz MaTepuajia rmokasaljl, 4YTO OAHHUM H3 KOHLCIITOB, BXOJAIINUX B KOH-
HCHTOC(i)epy JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O THIIAKa «reﬁma», ABJIACTCS KOHIOCIIT «CCKCY-
anbHOCTH». PaccmoTpum (parmMeHnT u3 pomana A. I'onjgeHa, B KOTOpPOM Teiiina
Caiitopu paccka3bIBa€T 0 BOCHPUSATUM TEHIIT MYy KUYUHAMMU.

(25) One night a man said to me: “Most of these innocent little girls have
no idea how provocative the ‘split peach’ hairstyle really is! Imagine that you’re
walking along behind a young geisha, thinking all sorts of naughty thoughts about
what you might like to do to her, and then you see on her head this split-peach
shape, with a big splash of red inside the cleft ... And what do you think of?”’
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CobecenHUK Tredld TOBOPUT O «IPOBOLUPYIOLICH» (opMe NpHUECKU
reiiu («popma pacienaeHHOro nepcruka») 1 1axe e€ BeTe, HaBeBaroLIEM Olpe-
NenéHHbIE CeKCyanbHble accounanuu. C No3uui CTUIIMCTUKU MBI BUAMM, YTO BO
BTOPOM MpHMEpe HCIoNb3yeTcs Meradopuueckuii smmret (the ‘split peach’
hairstyle), coenunsromuii B cebe npusHaku Metadopbl (IEPeHOC HA3BaHHS 110
CXOACTBY (HhOPMBI MPUUYECKU TeUIu ¢ POPMOI pacIIeTNIEHHOTO MEPCUKA) U JIH-
tera (mox anutTeToM MbI, Besien 3a H. I1. bynaxosoii u A. I1. CKOBOpOJTHUKOBBIM,
MIOHUMAeM «IKCIPECCHBHOE, T. €. 00pa3Hoe U / MM SMOIMOHAIEHO-OIIEHOYHOE
OIIpEJIENICHNE MPEAMETA, SABJICHUS, IPU3HAKA <...>, CO3JAOIIEE WIH MMOTYEPKU-
Baroniee (MHTCHCU(UIMPYIOIIee) UX N300pa3uTesIbHOE KauecTBO U / MIIN aKCHO-
JIOTUYECKYIO XaPAKTEPUCTUKY, U TEM CaMbIM BO3JCUCTBYIONIEE HA aapecaray [by-
naxoBa, CkoBopoaaukoB 2017: 135]). Cnemyetr OTMETUTB, 9TO MBI OOHAPY KUK
JIOCTATOYHO OOJIbIIOE KOIMYECTBO MeTadop, MeTahOPUUECKUX SMUTETOB U METa-
(bopuyeckux cpaBHEHUH KaK B pEYH CAMHX I'€HIIl, TaK ¥ B BBICKAa3bIBAHUAX APYTUX
NEPCOHAXKEHN, aNeITUPYIOIINUX K KOHIENTY «Teillay, YTO MOKET CTaTh Mpeame-
TOM OTJEIBHOTO HCCIIEJOBAHUS.

4. 3akar04eHue

B pesynbrare aHanu3a 0cCOOEHHOCTEN peueBOro MOBEIEHUS I'eiiln Ha Ma-
TepUajge aMEPUKAHCKOrO0 U AMNOHCKOIO KMHOJIUCKYpCa U JAUCKypca MEMyapHOHR
IIPO3bI MBI IIPUIIUINA K CIEIYIOLIUM OCHOBHBIM BBIBOJAM.

1. KOMMyHUKAaTHBHOE MTOBEJEHUE JINHTBOKYJIBTYPHOTO THUIAXa «TE€HIIa» B
LEJIOM OTJINYAETCSI BBICOKMM YPOBHEM PUTYaJIbHOCTH, COOIOCHUS TPOTOKOIA,
TPAJULIMOHHOI0 X0/1a HUEPEMOHUH, XAPAKTEPU3YETCS PEATU3ALMEN CTPATETUH CO-
TPYAHUYECTBA B KOMMYHUKAaTUBHOM B3aUMOJICUCTBHH.

2. ba3oBble TMHTBOKYJIBTYPHBIE CKPUIITHI KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEAECHUS
JIMHITBOKYJIBTYPHOI'O TUIIA)Ka «TEUIA» CBOAATCA K IPELENECHTHBIM CUTYyalUsM
«4aiiHasg LEPEMOHUS», «COMPOBOXKACHUE KIMEHTA», «OOIIEHUE C IPYTUMHU Teil-
IaMW».

3. BaxHeWmnii NpecKpUNTHB KOMMYHUKATHUBHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
TUIAXKA «TEULLA» B IIPOLIECCE PEATU3ALNY JTUHIBOKYJIBTYPHOI'O CKPUIITA «YalHasl
LEPEMOHUS» MOXKET ObITh CHOPMYIUPOBAH CIENYIOIIMM 00pa3oM: «HYXKHO CTa-
paTbCsi, YTOOBI FOCTh YYBCTBOBAJI c€0s1 KOM(POPTHOY.

4. KiroueBbIM PECKPUIITUBOM JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O CKPHUIITA «COMPOBOK-
JICHHE KJIIMEHTa» 11 KOMMYHUKAaTUBHOIO JINHTBOKYJIbTYPHOI'O TUIIAXKA «TEHIIA
SIBIISIETCS CIEAYIOIUI: «<HE0OX0IUMO JeaTh OOLEHUE MPUATHBIM /TSl KIIMEHTA,
JI€JIaTh €r0 CYACTIIMBBIM).

5. KimtoueBbIM NpeCKpUNTHBOM JIMHIBOKYJIBTYPHOT'O CKPUIITa «OOILIEHUE C
OPYTHMHM TeuIamMu» JUisi KOMMYHMKATUBHOI'O JIMHTBOKYJIBTYPHOIO THIAXa
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«TeHlllay SBJSIETCS CIEAYIOIUM: «HEOOXOAUMO ACIUTHCS OMBITOM C JAPYTUMH
rerIllaMu, HACTABIIATh U MOJJICPKUBATH UX).

6. CTparerusi COTpyJIHU4ECTBA B KOMMYHUKATUBHOM TOBEJCHUM JIMHTBO-
KYJIbTYPHOTO TUIAXa «IEUIllay B paMKaX JIMHTBOKYJbTYPHOTO CKPHUIITA «COIMPO-
BOXJCHUE KIIMEHTA» XapaKTEepU3yeTCs HMCIOJIb30BAHUEM TEHIlIel KoMIUIEKca
KOMMYHHUKATHUBHBIX TaKTUK: TAKTUKHU CAEPKAHHOCTH, TAKTUKU YYTUBOCTH, TaK-
THUKU TIPOSIBJIEHUS HHTEPECA, TAKTUKHU BEXKIMBOIO HECOTJIACHUSI, TAKTUKH CMBICIIO-
BOW HEJIOCKA3aHHOCTH, TAKTUKU CMEHBI TEMbI, TAKTUKHU NPSIMOIr0 OTBETA, TAKTUKH
MOTUYEPKUBAHUSA 3HAYMMOCTH, TAKTUKHU IIOJIOKUTEIBHON OLEHKU. Peub reuim,
oOpam€HHass K MYXKYHWHE-COOECEeTHUKY, COJIEPKUT STUKETHBIC pedeBbie (Hop-
MYJIbl, BEIpQXKAIOLIUE YBaXKEHUE, COTIacue, Hecorjacue, M3BMHEHUEe, oOpaleHus,
aKIEHTUPYoIUe 00Jee BRICOKUN COIMATBHBIN CTaTyC MY>KUMHBI, U XapaKTepu-
3y€TCsl UCIOJIb30BAHUEM CIIOKHOCTPYKTYPUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHHM, HEOKOH-
YEHHBIX ()pa3, CMBICIOBBIX HEOCKA3aHHOCTEH, CO3AI0IINX CUTYAlUI0 UHTPUTH.
Takoke reiimia npuberaeT K UCHOJIb30BAaHUIO HEBEPOATBbHBIX CPEACTB KOMMYHHU-
KaIliy (3TUKETHBIX JIBHKCHHIA).

7. KOMMYHHUKAaTUBHOE MOBEJICHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THUIAXKA «TEHIIa»
py OOIIEHUH C JAPYTUMH TedllIaMu XapaKTepu3yeTcs UCIOIb30BAHUEM TAKTHUK
noOyXACHUS K IeWCTBUIO, TOXBAJIbI, TOKPOBUTEIbCTBA, HACTABHUYECTBA, KOOTIE-
panuu, MoAAEpPk KU, NMepeaun onbita. Pedb reiiiy npu OOIIEHUH C JPYTUMU
refIaMu OTJINYAETCS JIJAKOHUYHOCTBIO, HCTOJIb30BAaHUEM IPOCTBIX WM HEpac-
MPOCTPAHEHHBIX CIIO)KHOCOYMHEHHBIX TMPEIOKECHUH, aKTUBHBIM YIOTpeOIe-
HUEM JIEKCUKHU, CBSI3AHHOW C MPOQECCHOHAIBHON cepoi NesaTenbHOCTH (Ku-
MOHO, 2ap0epob, nampon).

8. Ilpu peann3aniui KOMMYHHKATUBHBIM JIMHTBOKYJIbTYPHBIM THITAKOM
«TeHllla» JIMHTBOKYJbTYPHBIX CKPUNTOB MOXET BO3HUKHYTh «KOH(JIMKT TIpe-
CKPHUIITUBOBY», MPU ITOM TI'eHllla CaMOCTOSITEILHO BBIOUpPAaeT KOMMYHUKATUBHYIO
TaKTUKY U OCYIIIECTBIISIET BHYTPECHHUN BEIOOP OJTHOM U3 IBYX KOMMYHUKATHUBHBIX
HOPM, OPUEHTHUPYSICh HA CTPATETUIO COTPYIHUYECTBA KAK HA KIIOUYEBYIO.

9. Peusb reifinm oTau4aeTcs IpaMOTHOCTBIO, MTOBBITIICHHON 3MOIIMOHAILHOM U
CMBICJIOBOM HAMOJIHEHHOCTHI0. OOpa3HOCTh U SKCIPECCUBHOCTh PEUM TE€HIIIN MPU-
JAIOT CTUJIMCTUYECKHE MPUEMBI aHadhOpUIecKOro MoBTOpa, MeTadop u meradopu-
YECKUX SIHUTETOB, CPABHEHWH, MEPCOHU(DUKAIINY, MAPIEIUIIINUNA, HEOKOHUEHHBIX
¢bpaz, “HTEHCUPUKAIIMHA SMOITHOHAILHOTO COCPKAHUS BHICKA3bIBAHUS C TTIOMOIIIBIO
MTOBEJIUTENBHOIO HAKIIOHEHHSI U KOPOTKUX YCEUEHHBIX MPETIOKEHUN.

10. DmbneMaTnyecKkne XapaKTepUCTUKN KOMMYHUKATUBHOTO JIMHTBOKY b~
TYPHOTI'O THMAXa «TeHIa» BKIKOYAIOT 3HAKO-CUMBOJIHWYECKHUE CPEICTBA HEBEP-
OaTbHOM KOMMYHUKAIIMH, CBSI3aHHBIE C [IEPEMOHUEN MPUTOTOBIEHUS Yas Peanu-
3a1Ms TeUIIer JIMHTBOKYJIBTYPHOIO CKPHINTA «49alHas LEPEMOHUS» POUCXOAUT
IIpU MOMOIIM HEBEPOAIbHBIX TAKTUK OOIICHUS, MPOJUKTOBAHHBIX TPaJAUIUSIMHU

108



BECTHHUK HI'JIV. Beinyck 2 (62). SI3bIk U KynbTypa

KYJbTYpPBbI, @ TAKKE€ COOTBETCTBYIOLUX HEBEPOAIBHBIX U 3HAKO-CUMBOIMYECKUX
CPEICTB, TAKMX KaK YalHbIN JTOMHUK, HA0Op CHElUaIbHON MOCYAbl 1 UHBEHTapS
U3 KepaMHKH, TTUHBI, 0aMOyKa, [IEpEMOHUANIbHBIE JBM)KEHUS TPU MPUTOTOBJIE-
HUHU 4asi, CTPOro€, HEMOABUKHOE BBIPAKEHHUE JIMILA TEHIINA BO BPEMS LIEPEMOHUHU
3aBapUBaHUs U [I0JAYH 4Yasl.

11. B KOMMYHHMKaTMBHOM IOBEICHHH JIMHTBOKYJBTYPHOIO THIAXa
«reima» MaHUQECTUPYIOTCS Takue 0a30Bble IEHHOCTHBIE COCTABIISIFOIINE KOH-
LENTa «reifiay, Kak CTpEMIJIEHHE K COBEPLICHCTBY, TPEOOBATEIbHOCTD, 1axe 0e3-
KaJIOCTHOCTh 10 OTHOIICHHUIO K cebe, MPeAaHHOCTh cBoeMy neny. KiroueBbiMu
KOHIIENTaMU KOHUENTOC(hephl TMHTBOKYJIBTYPHOTO THUIAaXKa «TEHIlay SBISIOTCS
KOHIIEIITHI «CYACTBE» U «YCIEX.
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